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Раздел I. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ 
ДЛЯ УЧИТЕЛЕЙ РУССКОГО ЯЗЫКА

1.1. Введение

Учебно-методический комплекс разработан с учетом полиэтнической билингвальной среды, в которой осуществляется обучение русскому языку, с соответствующей корреляцией форм и методов обучения на современном уровне. Предлагаемая методическая система направлена на максимальный учет «национального контекста» в обучении русскому языку. 

Исходя из того, что многие лингвисты, методисты, психологи признают значительную роль интерференций родного языка на изучение русского языка в полиэтническом пространстве, акцент  сделан на методике работы учителей по устранению интерферентных ошибок.  

Предлагаемая в УМК методическая система предупреждения интерферентных ошибок строится на основе системного представления национальных культурно-языковых особенностей в изучении русского языка в общеобразовательной школе. 

Методическая система позволяет скорректировать содержание, методы и приемы, средства и формы обучения русскому языку с культурно-языковой спецификой того или иного региона (языковой группы), вклю​чить новый  учебный и дидактический материал, новые приёмы работы и формы организации обучения без радикаль​ного изменения содержания образования и ломки традицион​ных форм преподавания русского языка и тем самым способствовать преодолению интерференции родного языка. 

Работа учителя в рамках предлагаемой методической системы ориентирована на текстоцентрическую организацию урока, при которой текст – смысловой и организационный центр урока. Именно текст во многом определяет характер упражнений и заданий по коррекции и предупреждению интерференций родного языка, дает возможность организовать разные виды речевой деятельности учащихся: чтение (монологическое и по ролям; озвученное и про себя); составление развернутых ответов на вопросы; пересказ (разные его виды); амплификация (дополнение текста, изменение его концовки, введение нового персонажа и т.п.). 

Учитывая важность использования русских слов, предложений в собственных высказываниях учащихся, после каждой темы (или раздела) целесообразно вводить специальные уроки развития речи, которые обучают школьников созданию речевых высказываний разных видов и жанров, тем самым формируя у них чувство речевой свободы.

В целях совершенствования навыков учащихся в области фонетики уместно включать в урок обучения русскому языку речевую разминку. Текст для разминки – скороговорка. Это позволит увеличить темп речи, увидеть игру слов, что является важным этапом в изучении русского языка как неродного.

Функционирование методической системы не предполагает расширения арсенала организационных форм урока. Предлагаемый дидактический материал чаще всего должен использоваться дозированно, интегрироваться в формы уроков, рекомендованных авторами учебника. Однако не исключается и использование новых форм уроков: урок-путешествие, урок-творческий конкурс и др.

 Дидактический материал (основной и дополнительный),   представленный в УМК:
 – позволяет отрабатывать конкретные проблемные места изучения неродного (русского) языка – в фонетике, лексике, словообразовании и проч.;

– отражает литературное, историческое, персонифицированное, лингвокультурное и естественнонаучное направления развития национальной республики, региона, России;

– должен быть актуальным и понятным современным школьникам.

Включенный в УМК конкретизирующий учебно-дидактический материал, составленный на основе методики предупреждения интерферентных ошибок, соотнесен с учебным материалом федеральных учебников по русскому языку для национальных школ.  

Опора на методическую систему предупреждения интерферентных ошибок дает учителю больше возможностей для конструирования уроков, в том числе и нового типа, с использованием эффективных пропедевтических приемов и современных стратегий. 

Разработаны методические рекомендации к конкретным разделам с учетом преодоления интерференций родного языка. Предложены тексты, задания к ним, упражнения, комментарии, графический и справочный материал, что составляет основную часть учебно-методического комплекса.

В УМК включены примеры работы с методической системой предупреждения интерферентных ошибок (конспекты отдельных уроков русского языка и развития речи). Предлагается использование современных методов, направленных на предупреждение интерферентных ошибок и отработку наиболее сложного с позиции билингвальной системы учебного материала. Акцент сделан на уроках развития речи, поскольку именно благодаря речевой практике происходит повышение культуры русской речи, интенсифицируется развитие логики мышления ученика, расширяется его кругозор. 

1.2. Лингвистические интерференции в русской речи
учащихся МОНГОЛЬСКОЙ языковой группы

Методические рекомендации по предупреждению интерферентных ошибок

В фонетическом и грамматическом отношении, а также по составу лексики, синтаксическому построению предложения и словосочетания монгольские языки значительно отличаются от индоевропейских языков, к которым относится русский язык. 

При обучении русскому языку как неродному следует помнить, что законы русского языка учащиеся воспринимают через призму родного языка, и это является причиной многих орфографических и пунктуационных ошибок.

При сопоставлении, которое является необходимым условием изучения двух языков, многие языковые факты могут не совпадать:  

– грамматические категории, обозначающиеся одним и тем же термином и аналогичные по своим функциям в сопоставляемых языках, но имеющие специфические особенности: например, категории числа, падежа, одушевленности/неодушевленности имен существительных и т.д.;

– грамматические категории, характерные только для русского языка: например, категории рода, вида; предлоги; приставки и т.д.  

Эти языковые факты относятся к интерференции, то есть отрицательному влиянию родного языка при изучении русского языка.
Интерференция – это влияние родного языка билингва или изучающего другой язык на его речь на другом языке или на ее восприятие.
Ошибки в понимании и употреблении появляются потому, что учащимся

часто устанавливают определенные соответствия между фактами родного и изучаемого языков, которые, как правило, приводят к семантическим сдвигам и искажениям в содержании высказывания.

Выделяются разные интерференционные проявления в процессе усвоения русского языка как неродного учащимися: 

1. Звуковая (фонетическая, фонологическая и звуковая-репродукционная) интерференция.

2. Грамматическая (морфологическая и пунктуационная) интерференция.

3. Лексическая интерференция.

4. Синтаксическая интерференция.

МОНГОЛЬСКИЕ ЯЗЫКИ – языковая семья, включающая в себя несколько достаточно близкородственных языков Монголии, Китая, России и Афганистана. Носители – монгольские народы, объединённые по культурной общности и языковой принадлежности.  Всего на монгольском языке говорит свыше 5 млн. человек.
Различают несколько групп монгольских языков. На территории России проживают носители бурятского и калмыцкого языков.  
Бурятский язык входит в состав северной группы монгольских языков. Его современный литературный извод сформировался на базе хоринского диалекта. Количество носителей – около 29 тысяч человек (Всероссийская перепись населения 2010 г.). 

В России бурятский язык распространён в Бурятии, Забайкальском крае и Иркутской области. Бурятский язык выполняет функции общения во всех сферах обиходно-бытовой речи. На литературном бурятском издается художественная (оригинальная и переводная), общественно-политическая, учебно-научная литература, республиканские («Буряад үнэн») и районные газеты, работают оперный, драматический театры, радио, телевидение. В Республике Бурятия во всех сферах языковой деятельности функционально сосуществуют бурятский и русский языки, которые с 1990 г.  являются государственными языками, так как основная масса бурят двуязычна.
Бурятский алфавит представлен 36 буквами. В современном литературном бурятском языке имеется 27 согласных, 13 гласных фонем, четыре дифтонга.
Калмыцкий язык – национальный язык калмыков, живущих на юге европейской части России (Республика Калмыкия), часть монгольской языковой семьи. Количество носителей – около 81 тысяч человек (Всероссийская перепись населения 2010 г.). Все носители калмыцкого – билингвалы (то есть люди, владеющие двумя языками в качестве родных, в данном случае – русским и калмыцким). 
До средины XVII в. калмыки пользовались для записи своего языка старомонгольским письмом. В 1648 г. буддийский монах Зая-Пандита реформировал старомонгольское письмо, алфавит получил название «тодо-бичиг» (ясное письмо). В 1924 г. письменность была признана устаревшей, и калмыки начали пользоваться алфавитом на основе кириллицы. В 1930 г. алфавит был переведен на латиницу, а в 1938 г. – снова на кириллицу.
Гласных фонем в калмыцком языке 18; они делятся на гласные нормальной долготы (краткие): а, ә, о, ө, у, ү, ы, и, э и на долгие гласные: аа, оо, уу, әә, её, үү, ии, ыы, ээ. Согласных фонем 27: б, в, г, һ, д, д', җ, ж, з, й, к, л, л', м, н, ң, п, р, с, т, т', ф, х, ц, ч, ш, щ.
Основные несоответствия языков монгольской группы и русского проявляются и в фонетике, и в грамматике, и в лексике, в синтаксисе. 

1.3. ФОНЕТИЧЕСКАЯ ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ

Фонетическая интерференция является следствием разных фонологических систем в контактирующих языках: русском и монгольских (бурятском, калмыцком). Фонетическое влияние языков монгольской группы на русский обусловлено различиями, которые наиболее ярко выражены в этих системах.   

1. Несоответствие в наборе и роли гласных и согласных фонем. 
● В русском языке определяющую роль играют согласные фонемы, в монгольских – гласные.
Графическая система языка, кроме букв алфавита представлена буквосочетаниями: [аа, ее, ии, оо, өө, уу, YY, ээ, ай, ой, уй, ий, Yй], обозначающими конкретные фонемы языка, а также буквосочетаниями [ео, ёо, юу, яа, яя], передающими мягкость предыдущего согласного.

Типичные ошибки:

– смешение [о] и [у] (урок – [орок]);

– смешение [а] и [о] (оптика – [аптика]);

– смешение [э] и [и] (петь – [пить]; сцена – [стина]);

– смешение [и] и [й] (принеси – [принесий]; пиши – [пиший]);

– смешение [ы] и [и] (рысь – [рись]; дыня – [дина]; пыль – [пиль]). 

! Самый сложный для произнесения учащимися монгольской языковой группы звук – это звук [ы]. 

● В языках монгольской группы отсутствуют следующие согласные фонемы: [в], [в'], [ф], [ф'], [ц], [ч], [щ]. Они встречаются только в заимствованных словах из русского и других языков: [фартук], [цирк]. 

В монгольских языках основными правилами практи​ческой фонетики являются:

– закон сингармонизма;

– правило стремления к открытому слогу.
2. Отсутствие в языках монгольской группы корреляции фонем по твердости/мягкости, звонкости/глухости.  

Отсутствие корреляции по твердости/мягкости, звонкости/глухости (а это  является важнейшей особенностью русского языка) приводит к неверному выбору фонем при произношении, к тому, что в речи и на письме не учитываются законы изменения и чередования согласных фонем.   

Особые сложности при произнесении вызывают у учащихся монгольской языковой группы согласные фонемы [в], [в'], [ф], [ф']. 

При произнесении не различаются [б] – [в]; [б'] – [в]; [п'] – [ф']; [п] – [в]; [п'] – [в']: завод – [забот]; был – [выл]; факел – [пакел]; фабрика – [пабрика].  

Не различаются также и фонемы [з] и [з'], [с'] и [з'], [с] и [с']: роза – [роса]; зима – [сима]; сев – [зев]; сын – [синь]. 

Сложности в произнесении русских фонем [ш] и [щ], смешение их: щетка – [шотка]; щедрый – [шэдрый]; идущий – [идуши]; шел – [щ'ол]; шелк – [щ'елк]; шепот – [щ'опот].

При произнесении [ж] возникают определенные сложности. Не различаются при произнесении [ж] и [ш]: живет – [шивет]; жест – [шест]; сажа – [саша]; шутка – [жутка]. Часты смешения [ч], [ж], [ш]: нож – [ноч']; туша – [туча]; часы – [щасы].

Из-за отсутствия эквивалентных фонематических противопоставлений в языках монгольской группы наблюдается неразличие в произнесении [к] и [г], [к'] и [г'], [к] и [х], [к'] и [х']: Куба – [Губа]; икра – [игра]; корка – [горка]; хохот – [кокат].

Поскольку в монгольских языках нет деления согласных по твердости/мягкости, то наблюдается неразличие в произнесении [л] и [л']: угол –  [угол']; полка – [пол'ка]; дал – [дал'] (особенно это характерно для глаголов). Стремление к смягчению твердых согласных вообще характерно для данного языка: серый – [серий]; белый – [белий]; мир – [мирь].

Характерно для учащихся и нарушение в произнесении суффикса -тель: учитель – [учитл]; строитель – [страитл]; водитель – [вадитл]. 

Еще одна характерная особенность – тяга представителей монгольской языковой группы к сингармонизации согласных: стены – [ситени]; сильный – [силиний]; снег – [синек]. Это приводит к увеличению количества элементов русского слова: река – [ирека]; здесь – [изидесь]; ручка – [уручка] (протеза; прибавление добавочного звука в начале слова); друг – [дурук]; клуб – [кулуп]; словарь – [соловар] (эпентеза; прибавление добавочного звука в средине слова). Кроме того, увеличению или уменьшению количества элементов русского слова способствуют и другие явления фонетики разговорной речи: увеличение: трамвай – [трамбайи] (эпитеза; добавление в конце слова звука для удобства произношения); бригада – [биргада]; продавец – [пордавец] (метатеза; перестановка звуков или слогов); уменьшение: вторник – [торник]; встал – [стал] (диэреза; вытеснение одного звука или слога); берег – [берга]; задание – [здание] (синкопа; выпадение безударного слога); радость – [радос] (усечение); химия – [хими]; физика – [пизик] (апокопа; отпадение звука или слога); много – [мног]; слово – [слов] (редукция; сокращение количества гласных в слове); библиотека – [библатека] (стяжение гласных).

В русской речи представителей монгольской группы частотной ошибкой является произнесение русских предлогов «в», «с», «из», «над», «под» и других с добавлением гласного звука: в школу –  [вэ школу]; с другом – [сэ другом]; над книгой – [надэ книгой]. 
Методический комментарий. Из приведенных примеров видно, что для учащихся монгольских языковых групп значительную сложность представляет: 

1) произнесение отдельных звуков: [ы], [в], [в'], [ф], [ф'], [ш] и [щ] и др.; 
2) различение в речи мягкости/твердости, звонкости/глухости согласных из-за отсутствия корреляции фонем. 

Чтобы преодолеть  фонетические сложности в произнесении отдельных согласных звуков ученикам следует предложить такие, например, задания:

– речевая деятельность (все ее виды: чтение, говорение, аудирование, письмо);

– произнесение скороговорок, небольших стихотворений, в которых есть звуки [ш], [щ], [ж] и др. Задание школьниками выполняется в несколько этапов: а) из предложенных 3-4 скороговорок выбирают те (2), в которых есть названные звуки; б) произносят их вполголоса 3-4 раза; в) затем работают в паре, корректируя произношение «трудных» звуков друг другом; г) презентуют свое умение произнести скороговорку (не менее 3-х раз) всему классу;

– сопоставление пар по твердости/мягкости. Учащимся предлагается: «Вполголоса произнесите протяжно гласный в слове лес. Какой это гласный? Какой первый согласный? Произнесите протяжно гласный в словах мята, лён.  Какие согласные м. л. по твердости/мягкости?»;

– выделение (маркирование) в предложенных словах букв, которые обозначают глухие (звонкие) согласные звуки;

– распределительное  списывание – другой вид работы с минимальными парами. Ученикам дается задание распределить слова по двум группам: 1 – твердые; 2 – мягкие (вариант – выборочное списывание, когда из предложенных пар выписывают либо твердые, либо мягкие согласные);

– игра «Угадайте, какое слово хочу произнести: с мягким или твердым согласным?». Эта игра «в угадайку», когда учитель произносит только один согласный звук, развивает у школьников способность на слух различать твердые/мягкие звуки;

– «Слушаем и повторяем». Задание способствует развитию у учащихся фонетического слуха. Оно используется на этапе, когда выявляется позиция твердых/мягких согласных перед гласными в несингармоничных словах (например: малчик вместо мальчик или полька вместо полка). Суть задания в том, что ученики слушают чтение учителя (лучше аудиозапись) и повторяют слова, чтобы совершенствовать навыки в произнесении слов с [л], [л'];

– фонетические игры, например: 1) ребусы; 2) игра «Найди пару», где используются карточки со словами, у которых имеется пара (слова отличаются звуками, образующими фонетическую оппозицию: [д] – [т] [д] / [т]). Фонетические оппозиции можно варьировать: твердые/мягкие, звонкие/глухие, свистящие/шипящие. Учитель показывает ученикам карточку и произносит написанное слово [дом]. Ученик, на которого он указывает, называет слово из минимальной пары [том], если он его в течение 2-3 минут не называет, то выбывает из игры; 
– заучивание наизусть небольших по объему текстов (лучше стихотворных) в которых есть «проблемные» для произнесения представителями монгольской языковой группы звуки. Это эффективный прием, так как в случаях, когда школьник затрудняется в произнесении или выборе нужного звука, память «подсказывает» ему примеры из выученных текстов, и он ориентируется на них. 

1.4. ГРАММАТИЧЕСКАЯ ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ
Межъязыковая интерференция возникает в грамматике в связи с несовпадением грамматических систем в русском и монгольском языках в силу их типологического различия и функционирования. 

1. Отсутствие формы множественного числа в том виде, в каком она существует в русском языке. 
В монгольских языках у имен существительных нет формы множественного числа, поскольку «сама форма единственного числа монгольских существительных выражает обобщенное значение… Для монгольского языкового мышления важным является то, что представляет собой данный предмет, лицо, животное, а не их количество» (Д. Жамьян).  Отсюда значительное количество ошибок в употреблении как единственного числа родительного падежа, так и множественного: 20 метров  (Р. п., мн. ч.) – [20 метр]; бутылка молока (Р. п., ед. ч., ср. р.) – [бутилька молоко].

 Номинальная форма у существительных сохраняется и в сочетании со словом «много», «нет»: «Я купил много тетрадь» (Я купил много тетрадей); «Ответ нет» (Нет ответа); «В магазине нет тетрадь и ручка» (В магазине нет тетрадей и ручек). 

Структура языков монгольской группы  не использует падежную систему в той мере, в какой это происходит в русском. Использование системы родного языка в русской речи приводит к ошибкам: «Утром сажусь на конь» (Утром сажусь на коня); «Мой отец ездит на конь» (Мой отец ездит на коне); «палка опираться» – (опираться на палку); «Сестра хорошая работа нашла» (Сестра хорошую работу нашла); «Мы овца ловили» (Мы ловили овцу).

В монгольских языках родительный, творительный падежи не дифференцируются, в то время как в русском языке это обязательно: «Встреча он ее не узнал» (При встрече он не узнал ее.); «Я доволен чай» (Я доволен чаем.); «Расскажите про байкальская вода / какой она цвет» (Расскажите про байкальскую воду / какого  она цвета); «Поздравляем ученик 5 класс победитель викторина» (Поздравляем победителя викторины ученика 5 класса).

2. Отсутствие в монгольском языке категории рода – причина ошибок, связанных с нарушением норм в области лексической сочетаемости.  

 В монгольских языках отсутствуют категория рода, различие выражения падежных отношений, а также согласование как один из видов синтаксической и грамматической оформленности. 

Общеупотребительный и заимствованный слои лексики, пришедшие в монгольский из русского языка, либо полностью сохраняют лексическую принадлежность (банк, металл, фагот), либо заимствуются с незначительными изменениями (валют(а), техник(а)). 

Русские слова женского рода на -а, -ия воспринимаются как слова мужского рода: «новый программ» (новая программа), хороший систем (хорошая система), дорогой матери (дорогая материя), «родной Росси» (родная Россия); «земельный рент» (земельная рента).

3. Нарушение структуры русского предложения из-за отсутствия различия видовых пар.

К распространенным ошибкам относятся ошибки, проявляющиеся в ложной инфинитизации структуры русского предложения: «Парида Педоровна  свой кабинет идти» (Фарида Федоровна ушла в свой кабинет); «Вчера я пильм смотреть» (Вчера я смотрел фильм); «Школьники упражнение и диктант писать, книга читать» (Школьники пишут упражнения и диктанты, читают книги). 

Еще одна типичная ошибка (особенно в начале обучения языку) заключается в сверхдифференциации, например, в употреблении личной формы будущего времени при глаголах совершенного вида в составных глагольных сказуемых: «Забтра мы будем посмотреть нови пильм» (Завтра мы посмотрим новый фильм); «Сначала мы будем обедать, а потом идем на стадион» (Сначала мы пообедаем, а потом пойдем на стадион). 

Таким образом, подобные ошибки возникают в речи носителей монгольских языков из-за того, что в монгольском языке система образования форм и изменения значений происходит по другим правилам, нежели в русском языке:

– нет различия видовых пар совершенного/несовершенного вида;

– категория рода представлена только общим (мужским) родом для всех слов;

– особое функционирование формы единственного числа в значении множественного и ее отсутствие как грамматически выраженной категории.      

Методический комментарий. В процессе изучения данного раздела учащиеся постигают законы словообразования в русском языке. Процесс этот для них сложен, так как монгольская словообразовательная система значительно  отличается от русской системы словообразования.  

На какие вопросы следует обратить основное внимание при изучении раздела? Что должно стать определяющим в работе над ним? Прежде всего мы бы выделили роль повторения того, что было известно школьникам о составе слова. Опираться на этом этапе необходимо на сопоставление состава слова в родном языке и в русском. Сначала ученики должны назвать, выделить те части, из которых образуются слова в родном языке. После этого они вспоминают состав слова в русском языке. Сравнивают, выявляют (насколько смогут) отличие в образовании слов в разных языках. Далее могут использоваться следующие задания и упражнения:

– упражнение «Найди лишнее слово» (на различение омонимичных корней).

– конструирование слов по графическим схемам.

– работа с рисунками, раскрывающими разное значение приставок.

– составление «сюжетных цепочек» слов, используя глаголы с одним корнем, но с разными приставками.

– работа с таблицами, создание на ее основе «характеристики» суффикса как значимой части слова.

– упражнение «Реши задачу: где приставка, где предлог». Это очень сложное задание для школьников-билингвов, тем более что в языках рассматриваемой языковой группы  нет приставок, предлогов, а потому ученики их «не чувствуют». Это упражнение (с разными словами, разумеется) на протяжении изучения раздела нужно выполнить несколько раз.

При освоении грамматики проблемным для школьников становится и изучение частей речи. Имя существительное вызывает трудности тем, что изменяется по падежам, имеет склонение, род, прилагательное ставит младших представителей монгольской языковой группы в затруднительное положение способностью к изменению вслед за существительным. С глаголом тоже сложно по причине того, что у него есть вид совершенный/несовершенный, сказуемое может быть простым и составным. В монгольских языках таких ярко выраженных явлений нет. Какие задания, упражнения могут помочь в усвоении грамматических сложностей школьникам-билингвам?

- все виды речевой деятельности (слушание, говорение, аудирование, письмо);

– использование грамматических моделей, речевых образцов;
– работа с таблицами и схемами;
– осложненное списывание;
– распределительное списывание; 

– диктанты разного вида;

– заучивание наизусть небольших текстов, в которых присутствует нужная грамматика, чтобы закрепить и автоматизировать навык употребления грамматической формы     

– творческая работа – сочинение рассказа по учебным рисункам (мультфильмам), в том числе это может быть и повествование, сюжет которого передается либо только глаголами, либо существительными.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              

1.5. ЛЕКСИЧЕСКАЯ ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ 
Лексические нарушения в русском языке (при изучении монгольского языка) представлены достаточно широко. 

1. Чаще всего данные интерференции связаны с несовпадением семантических объемов родного и изучаемого языка.

В двух рассматриваемых контактирующих языках имеется значительное количество слов, несовпадающих по общему значению.

Например, русским глаголам «смотреть», «видеть», «глядеть», «просматривать», «присматривать»  соответствует в бурятском языке один глагол «хараха», в калмыцком – «харх». Отсюда и устойчивые ошибки: «Когда я видел пильм, я смеялся» (Когда я смотрел фильм, я смеялся.); «Я ничего не смотрел, я спал» (Я ничего не видел, я спал).

Русским глаголам «слышать», «слушать» соответствует один глагол калмыцкого языка «соңсх»: «Каждый вечер мы слышим музыку, читаем книги» (Каждый вечер мы слушаем музыку, читаем книгу); «Повторите, я ничего не слушаю» (Повторите, я ничего не слышу). 
В бурятском языке понятие «хуйтон» («хутон») объединяет такие значения, как «холод», «мороз», стужа», «холодный», «морозный». Вследствие их неразличия возникают лексико-семантические ошибки: «У незнакомца морозный взгляд» (холодный взгляд); «Я не боюсь холод минус 30» (не боюсь тридцатиградусного мороза).

Часто бывают ошибки и при употреблении русских глаголов движения «ходить», «идти», «ездить», «ехать», которым соответствует только один бурятский глагол «ябаха»: «Я завтра иду город» (Я завтра поеду в город.); «Мы каждый день идем спортзал» (Мы каждый день ходим в спортзал.); «Мой друг вчера ехал в гости» (Мой друг вчера ездил в гости).

Русским глаголам «вводить», «вносить», «ввозить», «впускать» соответствует один бурятский глагол «орулхо». Отсюда типичные ошибки: «Вводите вещи!» (Вносите вещи!); «Кто утром в школу детей вносит?» (Кто утром водит детей в школу?).

Русским глаголам несовершенного вида «выходить», «выделяться», «появляться», «выезжать», «уходить», «уезжать», «отходить», «проходить», «проезжать» соответствует один глагол бурятского языка «харха», поэтому типичны такие ошибки: «Летом ухожу в Улан-Удэ» (Летом уезжаю в Улан-Удэ.); «Эта лошадь в табуне своим цветом выходит» (Эта лошадь выделяется в табуне своим цветом.). 

Русским глаголам «прибывать», «приходить», «приезжать», «являться» соответствует один глагол калмыцкого языка языка «ирлhн», что провоцирует появление в речи изучающих русский язык устойчивые ошибки: «Я приезжаю в комнату из кухни и музыку слушаю» (Я прихожу в комнату из кухни и слушаю музыку.); «Весной вода каждый год приезжает в реках» (Каждый год весной вода прибывает в реках). 

Русские глаголы «порицать», «осуждать», «обвинять», «обвинить», «винить» корреспондируют только с одним глаголом бурятского языка «гымлыхо», что приводит к типичным ошибкам: «Школьники поведение своего одноклассника обвиняют» (Школьники осуждают поведение своего одноклассника).  

Русским глаголам совершенного и несовершенного вида «разбиваться», «разбиться», «разваливаться», «развалиться», «рассыпаться», «рассыпа'ться» соответствует один бурятский глагол «буторхо», поэтому возникают ошибки: «Мешочек был плохой, и сахар по столу разбился» (Мешочек был плохой, и сахар рассыпался по столу).  

Значительным объемом лексических значений отличаются не только глаголы, но и существительные. Так, русским существительным «жалоба», «сожаление», «раскаяние», «обида» соответствует одно бурятское существительное «гомдол». Отсюда характерные ошибки: «Я хочу обиду завучу писать» (Я хочу писать жалобу завучу); «Аюна грустная, потому что у нее жалоба на друга» (Аюна грустная, потому что она обиделась на друга).

Русским существительным «дом», «юрта», «семья» соответствует одно калмыцкое существительное «гер», и это ведет к речевым ошибкам: «Я весь вечер семья сидел» (Я весь вечер сидел дома).
Другое калмыцкое существительное («ооср») соответствует пяти русским  словам: «веревка», «перевязь», «ошейник», «кабала», «зависимость». Это часто приводит носителей калмыцкого языка при изучении русского языка к грамматическим ошибкам: «Мама наша собака красивый веревка купила» (Мама купила красивый ошейник для нашей собаки).  
Русским существительным «восхищение», «радость», «гордость» соответствует одно калмыцкое существительное «бах», что приводит к характерным ошибкам: «Сегодня у меня большое восхищение, потому что письмо получила» (Сегодня у меня большая радость, потому что получила письмо); «Победители олимпиад – радость страны» (Победители олимпиад – гордость страны).

Русские существительные «школа», «училище», «учеба», «занятие» корреспондируют с калмыцким существительным «сурhуль-эрдм». Отсюда возможны такие ошибки: «До обеда мой брат в занятии» (До обеда мой брат в училище); «Баир каждый день в учебу ходит» (Баир каждый день ходит в школу). 

Не только в области существительных и глаголов наблюдается большое количество интерференций русского языка, но и в системе причастий, прилагательных происходит влияние в условиях билингвизма. Так, русским прилагательным и русским причастиям «закрытый», «закупоренный»  соответствует одно бурятское слово «халдатэ». Из-за этого возможны ошибки в употреблении этих слов при изучении неродного языка: «Балсан не вошел в дом, потому что дверь закупоренной была» (Балсан не смог войти в дом, потому что дверь была закрытой).

2. Ошибки, связанные с нарушением лексической сочетаемости

В русском языке, если после существительного стоит определяемое существительное, то оно приобретает форму родительного падежа: «юрта отца». В бурятском и калмыцком языках возможен только обратный порядок слов:  «отца юрта» – «эцк гер» (калмыц.).
3. Ошибки, связанные с нарушением морфологической структуры слова      

Типичными для монгольских языков следует назвать ошибки, связанные с нарушением морфологической структуры слова: «В Думе работают законодаватели, которые законы дают» (В Думе работают законодатели…); «У нас встреча с актеркой Ириной Муравьевой была» (У нас была встреча с актрисой Ириной Муравьевой).

4. Ошибки окказионального характера
К ошибкам окказиционального характера можно отнести такие нарушения, как: «Айдар с маленьким аппетитом ест» (У Айдара плохой аппетит.); «Книга в моей жизни важную роль занимает» (Книга в моей жизни играет важную роль.); «Наш автомобиль быстро по гладкой дороге скачет» (Наш автомобиль быстро мчится по гладкой дороге). 
5. Ошибки, связанные с тавтологизацией высказывания

Для учащихся, изучающих русский язык как неродной, ошибки, связанные с тавтологизацией высказывания, являются устойчивыми. Особенно часты ошибки при выборе синонимов: «Пришел мой старый брат» (Пришел мой старший брат); «У меня нет нового учебника, и я занимаюсь по старинному» (У меня нет нового учебника, и я занимаюсь по старому). 

Подобная речевая ошибка может быть связана и с выбором паронимов: «Дедушка всегда был хорошим рабочим в нашем доме» (Дедушка всегда был хорошим работником в нашем доме).

Часто ошибки в речи происходят потому, что в монгольских языках систему предлогов замещают послелоги. Но не все значения русских предлогов имеют эквиваленты в системе монгольских аффиксов (послелогов). Отсюда и типичные ошибки: «Амар вышел из бабушки и направился в школу» (Амар вышел от бабушки и направился в школу).

Таким образом, приведенные выше примеры свидетельствуют о значительных нарушениях на лексическом уровне в речи представителей монгольской языковой группы. В большинстве своем эти нарушения вызваны интерференцией родного языка.

Методический комментарий. Основная задача изучения раздела «Лексика» в курсе русского языка – научить школьников употреблять в речи и на письме слова в соответствии с их лексическими значениями. В учебниках предлагаются разнообразные задания и упражнения, интересные тексты. Но дело в том, что они рассчитаны на разные языковые группы учащихся. Какие же упражнения, задания более эффективны для монгольской языковой группы? Какого содержания тексты должны быть предложены ученикам? Назовем некоторые из видов упражнений и заданий:

– все виды речевой деятельности (чтение, говорение, аудирование, письмо);

– «Конкурс на лучшего толкователя слов». Учащимся дается 3-4 слова, предлагается в нескольких словах растолковать их лексическое значение. Жюри определяет, чье толкование точнее, понятнее; 

– толкование слов разными способами;
– осложненное списывание. Выполняя это задание, школьники должны вставить (а затем объяснить) пропущенные буквы в слова, которые очень похожи по звучанию (например, примирять друзей – примерять платье); 

– работа со словарями. Школьники могут находить примеры многозначных слов в словарях русского языка и в словаре родного языка, в словарях синонимов и антонимов, а также других. Если возможности класса позволят, эту работу можно выполнить, обратившись к электронным словарям;   

– диктант «Узнай слово по его значению». Вид работы традиционный, но эффективный в плане обогащения словарного запаса. Учащиеся должны узнать слово по его толкованию и записать;

– стратегия чтения «Рисуем "образ текста"». Ученикам предлагается самостоятельно прочитать текст (примерно 0,5 страницы). Выбрать из него главные слова (количество определяется в зависимости от сложности текста), расположив их в той последовательности, как они находятся в тексте. Особо отмечается, что слова должны быть очень значимыми, чтобы по ним можно было понять, о чем текст, какое событие в нем описывается. Работа сложная, но вполне по силам школьникам. К тому же она формирует внимание к слову, его смысловой нагрузке;

– игра «Остановись, мгновение!». Ученикам предлагается фотография (слайд), на которой запечатлен, например, какой-то миг из жизни природы: лес, или луг, покрытый травой и цветами, или снежные вершины гор, или водопад, или загадочное море…  Из Словаря эпитетов составляются (до урока) карточки, с выписанными на них «гнездами» слов-эпитетов, связанных с фото. Слова в этих «гнездах» по теме, но с разной стилистической окраской. Нужно выбрать те, которые передают содержание и настроение изображенного. Количество слов можно ограничить 5-7. Результаты работы оценивает класс. Это очень важно, так как школьники учатся на слух «чувствовать» лексическое наполнение слова, его уместность в определенном ряду; 

– разгадывание кроссворда;

– игра «Сколько слов прячется в слове?». Учитель на доске пишет слово (из 8-10 букв) и предлагает ученикам из тех букв, что входят в слово, составить другие, существующие в русском языке. Побеждает тот, кто составит больше слов;

– игра «Пиши списки!». Это могут быть списки дел на день, планы на следующие каникулы, фантазии на тему «10 вещей, которые бы я взял с собой на необитаемый остров», «Рецепт самого вкусного в мире бутерброда» и т.п. Такая игра побуждает школьников вводить в свой лексикон слова из пассивного запаса;

– игра «Ассоциации». Данная игра помогает перевести слова из пассива в актив, а еще включает логическое мышление на русском языке. Учитель предлагает школьникам одно слово, к которому они должны записать 8-10 ассоциаций. Например, ассоциации к слову «море»: волны, корабль, пират, лето, каникулы, песок, серфинг, дельфин, магнолия. Далее к каждому слову, рожденному ассоциациями ученики придумывают еще по 3-4 слова. С помощью этой игры можно эффективно повторять сюжет прочитанных книг.  

1.6. СИНТАКСИЧЕСКАЯ ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ
Синтаксическая модель монгольского языка отличается от синтаксической модели русского языка. Ее основной особенностью является левоассиметричное расположение всех членов предложения: крайний правый член предложения – сказуемое, остальные члены предложения считаются зависимыми от сказуемого и расположены перед ним. Любая присоединительная связь направлена только влево (к началу предложения). Это несвободный порядок слов.

Подлежащее располагается перед сказуемым, определение и обстоятельство – перед поясняемым словом, сказуемое – в конце предложения: «В отца юрте большая семья собралась» (Большая семья собралась в юрте отца или В юрте отца собралась большая семья).

Указанный порядок слов характерен для разных типов предложений, что  представляет определенную трудность для представителей монгольской языковой группы при овладении порядком слов в различных типах и видах русских предложений. Типичные ошибки при этом объясняются стремлением учащихся сохранить структурные особенности монгольского предложения:

«– Какие фрукты любят твои друзья?

– Бадархан яблоко любит, Алтана персик любит, Галсан апельсин любит». 
Стремление расположить все члены русского предложения на синтаксических позициях, соответствующих монгольской структурной схеме, на начальном этапе изучения русского языка выражено очень ярко: «Где утром Жиглит был?», «Из школы вечером Арсалан пришел». 

В русском и монгольских языках к средствам, создающим семантику вопросительности, относятся вопросительные слова и вопросительные частицы. Однако вопросительные слова в монгольском языке отличаются от сопоставляемых русских своей позицией в структуре вопросительного предложения:

	Вопросительные слова

	Русские
	бурятские
	калмыцкие

	кто
	хэн
	кен

	что
	юуп
	юн

	где
	хаана
	хама

	 когда
	ээзээ
	кезә

	как
	хэр
	яһҗ 


Обычно вопросительные слова в монгольском предложении занимают позицию того члена рематической группы, на выяснение какой-то информации, связанной с ним, направлен вопрос. Например: «Эсэгэ хаана агнаха?» (бурят.) – «Отец где охотится?»; «Баатор Батоев кто есть?». Здесь наблюдается калькирование структуры, характерной для монгольских языков.

Самые типичные нарушения синтаксической структуры проявляются в предложениях, где учащиеся пытаются просто констатировать факт: «Этот дом большой есть». 

Серьезные нарушения возникают при несовпадении в синтаксемах контактирующих языков способа выражения субъекта: «Завтра он экзамен или Завтра он с экзаменом» (У него завтра экзамен); «Завтра Гонгор с друг есть» (Завтра у Гонгора будет друг); «Димед машина с» (У Димеда есть машина); «Она голубой глазом» (У нее голубые глаза).

Указанные выше ошибки довольно распространенные и трудно исправляемые. Для предупреждения и устранения их нужно учитывать зоны интерференции и обязательно обращаться на уроках к сопоставлению синтаксических схем монгольского и русского языков.

 При изучении синтаксиса трудности вызывает оформление всех видов словосочетаний на русском языке, включающих родительный падеж: «Димед стал газета редактор» (Димед стал редактором газеты). Данная ошибка связана с тем, что в монгольском языке в подобных конструкциях может быть употреблен только общий падеж.

«У меня много друг» (У меня много друзей); употребление дательного падежа вместо родительного по аналогии с соответствующей конструкцией в родном языке.

Ошибки у представителей монгольской языковой группы возникают и в ряде других случаев:

– «дополнение» формы винительного падежа предлогом «от», например, при использовании глаголов «испугаться», «бояться»: «Нарана боялась от экзамена» (Нарана боялась экзамена); «Ударил гром, и он испугался от этого» (Ударил гром, и он испугался этого); 

– употребление после глаголов «работать», «делать» предлога «за» с именем в винительном падеже: «Мой дед много сделал за Россию» (Мой дед много сделал для России);

– конструирование словосочетаний с числительными: «Я пойду в театр 5 март» (Я пойду в театр 5 марта);

– оформление кратких отрицательных ответов: «Это твоя тетрадь? – Нет, мой нет» (Нет, не моя);

– включение в предложение «двойного» вопросительного слова: например, к предложению «К нам приехали детские писатели» задают вопрос «Какой, какой писатели приехали?». «Двойной» вопрос связан с тем, что в монгольских языках у местоимений нет формы множественного числа;

–  замена глаголов движения связкой: «У меня друг сегодня есть» (Ко мне сегодня пришел друг);

– неразличение вопросительных слов где и куда: «Ты где вечером идешь?» (Ты куда вечером идешь?);

– особенности построения предложений с прямой речью: вынесение сказуемого в препозицию по отношению к подлежащему и расположение подлежащего непосредственно перед прямой речью: «Оюне сказал учитель: «Вот тебе книга»);

– перенос в построение предложений с прямой речью монгольского словорасположения: «Я Тамиру: «Мою книгу завтра верни», - сказал».

Причиной возникновения интерференций на синтаксическом уровне  являются типологические различия русского языка и языков монгольской группы (бурятского и калмыцкого). 

Методический комментарий. При изучении данного раздела учащиеся должны научиться составлять словосочетания и предложения, преодолевая интерференции родного языка. Заданий и упражнений в федеральных учебниках представлено достаточно. Но учитывая различия в синтаксических системах русского и монгольского языков, необходимо выделить те темы, при изучении которых потребуется дополнительный дидактический материал, другие виды работы (к тем, что предлагает учебник). Какие темы потребуют дополнительного внимания при изучении их в монгольских языковых группах?

Как показывает лингвистический анализ языков, входящих в монгольскую языковую семью, особое внимание должно быть уделено способам связи слов в словосочетаниях, порядку слов в словосочетании и предложении, при этом особое внимание должно обращаться на синтаксическую модель вопросительного предложения (и ответу на него), предложения с прямой речью. Для этого возможны следующие задания и упражнения:

– все виды речевой деятельности (чтение, говорение, аудирование, письмо);

– конструирование словосочетаний из предложенных слов; 

– выписывание словосочетаний из предложений (лучше связного текста);

– составление словосочетаний на основе репродукции или рисунка;

– конструирование словосочетания по схеме;

– конструирование предложений на основе словосочетаний;
– сопоставление схем предложения в монгольской синтаксической системе и в синтаксической системе русского языка;

– конструирование предложений по схеме;
– графический диктант;

– выборочное списывание; 

– распределительное списывание;
– синтаксические модели (модель словосочетаний разных типов, синтаксическая модель предложения, при этом особое внимание должно быть уделено моделям вопросительных предложений, предложениям с прямой речью и др.). Опираясь на эти модели, учащиеся постигают законы русского синтаксиса, преодолевают интерференционные ошибки. Учитель должен показать речевую модель и объяснить, как она работает;

– заучивание наизусть стихотворений, в которых присутствует «нужное» синтаксическое правило.   

Раздел II. УЧЕБНЫЕ МАТЕРИАЛЫ
(ОСНОВНЫЕ И ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ)

2.1. Пример организации 
основного учебного материала 

2. 1.1. По преодолению фонетической интерференции

1) Из предложенных скороговорок выберите три, в которых есть звуки [ш], [щ], [ж]; произнесите их вполголоса 3-4 раза; поработайте в паре с одноклассником – помогайте друг другу в отрабатывании сложных для произнесения мест; произнесите свои скороговорки  (не менее 3-х раз) перед всем классом.

Два щенка щека к щеке щиплют щётку в уголке.
Белые бараны били в барабаны.

Шапкой Миша шишку сшиб.
В живом уголке жили ежи да ужи.

Варвара варенье доваривала, ворчала да приговаривала.

2) В каких словах нужно дописать мягкий знак?

Пример: Над вареньем летало много ос. – У телеги сломана ось.

1. От супа шёл пар__ – Много ноги не пар__.
2. Миша грушу ел__ – В лесу растёт ел__
3. Пора красит__ крышу. – Маляр красит__ крышу.

4. У Юры ест__ репа. – Юра ест__ репу.

5. Лодка села на мел__ – Вот доска и мел__.

3) Выпишите из предложенных пар слова с мягким согласным: 

Пример: ель.

Хор – хорь, шест – шесть, кон – конь, мол – моль, вал – вял, лук – люк, мода – мёда, нос – нёс, рад – ряд . 

4) Игра «Угадайте, какое слово хочу произнести: с мягким или твердым согласным?». Учитель произносит звук, ученики называют его характеристику: твердый или мягкий. 

	[б] – [б’]

[в] – [в’]

[г] – [г’]

[д] – [д’]

[з] – [з’]
	[к] – [к’]

[л] – [л’]

[м] – [м’]

[н] – [н’]

[п] – [п’]
	[р] – [р’]

[с] – [с’]

[т] – [т’]

[ф] – [ф’]

[х] – [х’]


5) «Слушаем и повторяем». 

а) Прослушайте выразительное чтение учителем стихотворения (см. электронный контент, раздел «Тексты»). Повторяйте вслед за учителем слова, в которых есть звуки [л], [[л'].

б) Прослушайте аудиозапись выразительного чтения стихотворения (см. электронный контент, раздел «Аудиозаписи»). Повторяйте вслед за диктором слова, в которых есть звуки [л], [[л'].

6) Прочитайте правильно маленькие стихотворения поэта Я.Козловского из книги «О словах разнообразных – одинаковых, но разных». Какова роль ударений в словах? 

Кумушки
Серая воронА
Чёрного вОрона
Утром ругала, присев на сучок.
Новость о том
Разнесли во все стороны
Сплетницы – кумушки-
сОрок сорОк.
МукА и мУка

Пересохла глина,
Рассердилась Нина:
-Не мукА, а мУка-
Поварам наука.

Кто что делает

Косит косец, а зайчишка косИт,
ТрУсит трусишка, а ослик трусИт.

В лесном замке

На двери зАмка
Нет замкА.
Живёт щегОл здесь – первый щЁголь,
И утром бЕлка
Из белкА
Ему сбивает гоголь – моголь.
От удивленья охнул кок

От удивленья охнул кок
И почесал затылок:
Капустный бросился вилОк
Вскачь от ножей и вИлок.
7) Расставьте ударения в словах (воспользуйтесь словарем ударений). Пример: раку́шка, цеме́нт, кедро́вый.
Банты, алфавит, звонит, петля, щавель, квартал, шарфы, торты, свёкла, сливовый сок, позвонит, тефтели, шофёр, туфля, понял, красивее, баловать, квартал, алфавит, щавель, торты, квартал, сливовый сок, звонят, инженеры, творог, договор.

2.1.2. По преодолению грамматической интерференции

1) Найдите в каждой строке лишнее слово.

Пример: посветить (фонариком),  просвещение,  посвятить (себя литературе) – лишнее слово «посвятить». 
1. горевать (горе), гористый  (горы), горючие слёзы (горькие);

2. косой (косо), косарь (косит), искоса (смотрит);

3. отварить (макароны), отвар (травяной), отворить окно;

4. развевающийся (флаг), навевать (тоску), развивающийся (ребёнок);

5. слизал (с ложки), зализал (рану), залезал (на дерево).
2) Придумайте слова по схеме.

Пример: приставка+корень+окончание: не+весел+о

1. корень + окончание,

2. корень + суффикс + окончание,

3. приставка + корень + суффикс + окончание.

3) На слайдах (см. дидактический материал - приставки) объяснено значение приставок. Придумайте по три слова на каждую из них. 
4) Опираясь на форму составления слов с корнем «беж» (см. дидактические материалы, слайд «Упражнения на приставки»), придумайте несколько слов с глаголами «писать», «читать», «лететь», «хвалить», «мыть».

5) На основе таблицы значения суффиксов (см. дидактический материал – таблица суффиксов) подберите по 2-3 примера на каждый суффикс. Охарактеризуйте суффикс как значимую часть слова.

6) Где приставка, где предлог? 

Чтобы отличить приставку от предлога, попробуй в том месте, где возник вопрос, вставить другое слово. Можно вставить слово, значит, это предлог, пишет­ся раздельно. Нельзя вставить слово, значит, это пристав­ка, пишется со словом слитно.

Помни! При глаголах предлогов не бывает. Предлоги  употребляются с именами существительными и местоимениями.
Перепиши предложения правильно.
Пример: (С)крыши (с)бросили снег – с крыши сбросили снег.

Ребята (про)пели песню (про)школу – ребята пропели песню про школу.
Шмель.

(В) тополиную метель

(По) терял дорогу шмель.

(Про) мелькнул (над) огородом,

(В) дом (на) кухню (за) летел

И (над) синей чаш­кой (с) мёдом

По-хозяйски (за) гудел.                  (Т. Белозёров)
2.1.3. По преодолению лексической интерференции
1. Какие слова в тексте следует заменить? Почему?
С самого утра во дворе слышны веселые крики ребят. Ребята строят ледяную горку. Ребята сделали из снега холмик и заливают его водой. Весело будет ребятам кататься с горки.
2. Прочитайте. Найдите и подчеркните антонимы.
У прохожих на виду

Висело яблоко в саду.

Ну, кому какое дело?

Просто

Яблоко

Висело.

Только Конь сказал,

Что низко.

А Мышонок - высоко.

Воробей сказал,

Что близко,

А Улитка – далеко.

А Телёнок - озабочен

Тем, что яблоко

Мало.

А Цыплёнок – тем,

Что очень

Велико и тяжело

А Котёнку всё равно:

Кислое – зачем оно

- Что вы!

Шепчет Червячок, -

Сладкий у него бочок.

- Как говорили о яблоке Конь и Мышонок, Воробей и Улитка, Телёнок и Цыплёнок и Червячок?

-Почему каждый из них сказал о яблоке по-своему?

- Можно ли к слову яблоко подобрать антоним?

- Назовите другие слова, к которым нельзя подобрать антоним?

3. Спишите словосочетания, вставьте пропущенные буквы, объясните, как меняется смысл слов от буквы в корне. 

Пример: запевать куплет — запивать лекарство.

1) Отв_рить картошку — отв_рить окно, пол_скать белье — пол_скать котенка, местный ст_рожил — ст_рожил склад, посв_тить себе фонариком — посв_тить себя науке, прим_рять платье — прим_рять поссорившихся, промышленность разв_вается — флаги разв_ваются, ум_лять достоинства — ум_лять о помощи, ч_стота колебаний — ч_стота помещения. 
2) Возр_ждение, восхв_ление, гарм_нировать с чем-либо, загл_денье, высокое загр_ждение, задр_жать от страха, землетр_сение, изнем_гать от усталости, к_лючий, м_рщинистый, насл_ждаться, неисс_каемый источник, обл_котиться о перила, обн_жить пороки, обн_вленный, огл_вление, опл_тить проезд, оп_лчение, отт_пель, оч_ровательная девушка, погл_щение влаги, пож_лой человек, пок_яние, пор_девший, пренебр_жительный, прип_ять деталь, просв_щение, раз_бщенность, разъ_ренный, раск_лить печь, раст_лковать, р_скошный, сож_ление, сокр_щение, спл_ченный, сл_пить из глины, см_риться с обстоятельствами, увл_кательный рассказ, ув_дающие цветы, угн_тение, уд_вляться, уед_ненное место, укр_титель, елочные укр_шения, упр_щенный разбор, уск_рение.

4. Узнайте слово по его значению: 

· Состояние атмосферы в данном месте, в данное время (погода).

· Окружающая человека среда; условия существования животных и растений в какой-либо местности (экология). 

· Периодическое издание в виде больших листов, обычно ежедневное, посвящённое событиям текущей общественно-политической жизни (газета).

· Всемирная система объединённых компьютерных сетей для хранения и передачи информации (Интернет).
· учебное заведение для получения общего образования (школа).

5. Давайте поиграем! На доске записано слово «телевидение». Кто из вас составит больше слов, используя только буквы этого слова, тот и выиграл. 

Пример: электричество =  вертолет, теоретик, весло, черви, черти, Сочи, отверстие, листочек.
6. Найдите лишнее слово. Объясните свой выбор.

Пример: бездна, бездарь, бесшабашный – слово «бездна» лишнее, так как обозначает объем пространства, а остальные слова характеризуют человека. 
· Побежать, поехать, помогать.

· Сходить, сбежать, списать.

· Донос, дорога, довести.

· Проехать, просить, пронести. 
7. Прочитайте текст. Выберите из него главные слова (не менее …) и расположите их в той последовательности, как они находятся в тексте. Учтите, что слова должны быть очень значимыми, чтобы по ним можно было понять, о чем текст, какое событие в нем описывается. Запишите получившуюся цепочку слов. 
Среди осадочных пород на втором месте по скорости растворения водой стоит гипс. Гипсовых пещер много, в том числе и в нашей стране. Внешне они сильно отличаются от пещер в известняках или, как еще говорят, кальцитовых пещер. В них нет округлых влажно поблескивающих натеков на стенах, на  полу и потолке. Гипсовые пещеры на юге — это царство кристаллов, а на севере даже в самое жаркое время они украшены ледяным натеками. 

В нашей стране наиболее красивой гипсовой пещерой с ледяными натеками является Кунгурская ледяная пещера. Она расположена в Башкирии, на берегу реки Сылвы у города Кунгур. Длина пещеры почти шесть километров, в ней 60 залов и 30 озер. Передняя часть до грота Дружбы народов с большим подземным озером оборудована для посещения. Экскурсионный маршрут протянулся под землей на полтора километра. Среди хаотического нагромождения упавших с потолка глыб можно увидеть ледяные наплывы. На стенах выросли ледяные кристаллы, а с потолка свисают сталактиты. Своды пещеры подпирают могучие ледяные колонны, а в озеро падают голубоватые ледопады.
8. Поделитесь на две команды. Учитель говорит слово (предмет или понятие), представители одной команды стараются дать ему научное определение, а второй – образное, иносказательное. Побеждает та команда, чьи толкования ближе всего к словам-заданиям.

2.1.4. По преодолению синтаксической интерференции
1. Составьте словосочетания из предложенных слов:

Пример: сильный аргумент

	жаркий, раскаленный

кричать, реветь

порция, часть

радостный, торжествующий
	железо, спор

медведь, человек

мороженое, сутки

праздник, взгляд


2. Выпишите словосочетания из предложений. 

Пример: длительные походы, вторая попытка

 Семен Иванович Дежнев (около 1605—1673)
[image: image8.png]



Многие первооткрыватели земли Сибирской — землепроходцы XVII в. — происходили из города Великого Устюга (теперь Вологодской области). Оттуда же был и Семен Дежнев, ушедший в Сибирь в начале 40-х годов.
С отрядом казаков он попал в Якутск, откуда совершал длительные походы на реки Яну, Оймякон, Охоту, Колыму, плавал морем из устья Колымы до устья Лены. Но особенно его привлекала река Анадырь, где, по слухам, можно было раздобыть много «рыбьего зуба» — так называли моржовые клыки.
Летом 1647 г. Дежнев попытался морем пройти на Анадырь, но неудачно.
Через год он совершил вторую попытку и снова неудача. За Шелагским мысом кочи (лодки мореходов) попали в жестокий шторм, два коча выбросило на берег. Остальным пяти удалось достичь мыса, самого восточного в Азии, позже названного мысом Дежнева. Потом снова попали в шторм, разбросавший кочи по ревущему морю. Судно, на котором находился Дежнев и еще 25 человек, выкинуло на берег. Они отправились на поиски реки Анадырь, но по пути туда половина землепроходцев погибла, и до устья реки добрались только 13 человек. Дежнев основал в устье Анадыря острог, в котором прожил 10 лет. В Якутск он возвратился весной 1662 г. Оттуда дважды ездил в Москву с пушниной и моржовым клыком. Во время второго приезда в Москву Дежнев заболел и умер.
С течением времени стало ясно, что именно Дежнев открыл пролив между Азией и Америкой, который впоследствии был назван Беринговым, а самый восточный мыс Азии по праву называется мысом Дежнева.
3. Вместе с учителем выберите любую сюжетную картинку из папки «Сюжетные картинки» (см. Дидактический материал) и составьте по ней словосочетания.
4. Вспомните, какие вы знаете виды словосочетаний. Составьте по три словосочетания по приведенному образцу.

Виды именных словосочетаний
                  x                                                    x
Существительное +  Прилагательное = волк бурый
         x                x
Существительное + существительное = обращение к людям
                

Виды глагольных словосочетаний
        x        x
Глагол + существительное = служит верой и правдой
      x        x
Глагол + наречие = обратиться смело
Виды наречных словосочетаний
        x        x
Наречие + наречие = слишком громко
5. Из составленных вами при выполнении предыдущего задания словосочетаний составьте три простых предложения. 

6. Сделайте схемы простых предложений, составленных вами при выполнении предыдущего упражнения. 

Переведите эти предложения на родной язык. 

Сделайте схемы перевденных предложений.

Сопоставьте схемы предложений на русском и родном языках.

Сделайте выводы. 

7. Графический диктант. При выполнении этого задания учащиеся вместо предложений, диктуемых учителем, записывают их схемы, графически объясняя расстановку знаков препинания.

Примеры: Предложение с прямой речью: «[П, – а: – П]». 
1. Ему пришло в голову, что надо вырыть очень большую яму, а потом Слонопотам упадет в нее. 2. Дома он подошел к буфету, влез на стул и достал с верхней полки большой-пребольшой горшок меду. 3. Вот что получается, когда чересчур заботишься о Слонопотамах! 4. Слонопотам прорычал: «Очень неплохой мед! Я такого еще не пробовал!». 5. Он наткнулся на корень и попытался разбить свой горшок. 6. Мишка, я тебя ужасно люблю. 7. «Я должен на него посмотреть. Пошли», – решительно сказал Кристофер Робин.
8. Составьте небольшой рассказ по любому из сюжетных рисунков (электронный контент – картинки – сюжетные картинки )
2.2. Вспомогательный учебный материал 

1. 



Сказка про Ударение

Собрались однажды слова на совет, стали говорить, какие они все полезные и значимые. Без слов не обойдётся ни один человек. Но забыли слова пригласить на свой совет Ударение. И оно очень обиделось. Когда слова стали выступать, вдруг выскочило откуда-то Ударение и закричало: «Что вы без меня значите? Если захочу, возьму и изменю значение некоторых из вас!»
Слова, конечно, не поверили. Вышел вперед ЗамОк и сказал: «Я тебя не боюсь, я такой сильный и тяжёлый, что справлюсь с каким-то Ударением. Ведь Ударение – это просто чёрточка!». Ударение рассердилось и вдруг перепрыгнуло с последнего слога на первый, и исчез ЗамОк, а перед взором других слов предстал ЗАмок.
Слова зашумели. Тогда вышли вперёд БелкИ и сказали: «Мы самые главные компоненты любого живого организма, уж с нами-то Ударение ничего не сделает!» Ударение хитро улыбнулось и передвинулось на другой слог: все увидели, что перед ними живые грациозные БЕлки.
Слова стали возмущаться, стыдить Ударение. А оно продолжало доказывать свою значимость. Запрыгало Ударение по словам, и вот уже вместо Атлас получился атлАс, вместо кАпель – капЕль, вместо дорОга – дорогА, городА – гОрода. И сколько ещё таких слов облюбовало на своём пути Ударение!
Видят слова – дело плохо – не обойтись им без Ударения! Отвели ему одно из почётных мест на своём собрании и с тех пор стали относиться к Ударению с большим уважением.
2. 

Вставьте пропущенные буквы и поставьте ударение:
1) М__лина, м__шина, кв__ртира, з__вод, н__род, к__ртоф__ль, тр__мвай, р__бочий, р__бота, м__г__зин, м__рковь, ул__ца, ст__лица, __втобус, за__тр__кать, м__л__ко, к__р__ндаш, п__нал, п__тух, пл__щадь.
2) К__пуста, к__ртоф__ль, __гурец, м__рковь, р__дис, ябл__ко, __пельсин, б__нан, р__кета, п__льто, комн__та, м__лина, с__п__ги, р__стение, р__с__т__яние, р__бята, м__дведь, р__бина, б__рёза, __сина, вмест__, сев__р, д__ревня, лаг__рь.

3) З__вод, л__герь, п__нал, т__традь, г__рой, п__сок, м__тро, ч__тверг, д__журный, з__мл__ника, ш__л, пш__ница, мес__ц, за__ц __зык, учит__ль, уч__ник, уж__н, завтр__к,  __лфавит, ш__фёр, в__рота, __рбуз, п__ртфель, п__льто, п__тух.

4) С__лома, т__пор, п__суда, с__лдат, ул__ца, с__бака, г__рячий, пятн__ца, лес__ница, дер__во, л__сица, м__роз, пш__ница, р__бина, мес__ц, п__н__дельник,  __бед,  __гурец, м__рковь, г__рох.
5) В__сток, л__пата, п__года, к__рзина, к__ньки,  __дежда, __ днажды, с__лома, т__пор, п__суда, п__том, ул__ца, г__рячий, лес__ница, __втобус, __рбуз, __г__род,  п__рус, к__рабль, к__п__тан, м__трос,  д__ревня,  __сина.

6) Су__ота, су__отник, телегра__а, к__лонна, __ллея, т__варищ, ст__лица, в__рона, в__р__бей, с__рока, __г__род, ов__щи, гор__д, м__л__ток, дев__чка, п__рус, уч__ник, м__розный, п__льто, к__рман, __б__зьяна, м__тро, т__традь, учит__ль.
7) Праз__ник, опас__ный, ужас__ный, интерес__ный, здра__ствуй, лес__ница, вдру__, напрас__ный, прелес__ный, сер__це, уча__ствовать, чу__ствовать, лес__ной, ш__л, т__традь, м__дведь, площ__дь, __зык, яг__да, п__м__дор, ур__жай, ж__вотное.
8) П__н__дельн__к, тракт__р, быстр__ , __втобус, ур__жай, уж__н, яг__да, ябл__ко, ж__вотное, опас__ный, ужас__ный, интерес__ный, напрас__ный, чу__ство, лес__ница, здра__ствуй, прелес__ный, праз__ник, сер__це, вдру__, уча__ствовать.
9) Площ__дь, м__дведь, ур__жай, сер__це, ябл__ко, яг__да, п__м__дор, ур__жай, уж__н, ж__вотное, __втобус, п__н__дельн__к, в__скр__сенье, ч__твер__, ш__л, тр__кт__р, быстр__, п__жалу__ст__, сл__варь, б__рёза, __сина, вет__р, к__п__тан, к__рабль.
10) __п__льсин, п__м__дор, __гур__ц, к__ртоф__ль, м__рковь, п__ртфель, п__нал, п__льто, м__шина, м__лина, р__бота, р__бочий, з__вод, н__род, ст__лица, Род__на, м__г__зин, ш__л, к__р__ндаш, тр__мвай, кв__ртира, к__ртина, к__пуста, г__рой, м__дведь, лаг__рь, бер__г.
11) Лес__ница, чу__ствовать, чу__ство, кв__ртира, кв__ртирный, тр__мвай, тр__мвайный, комн__та, комн__тный, к__ртоф__ль, м__дведь, м__дведица, р__кета, р__кетный, к__ртина, к__ртинный, к__рзина, к__рзинка, к__пуста, к__пус__ный, п__льто, п__льтишко, г__рой, г__р__ический, сев__р, сев__рный, лаг__рь, лаг__рный, т__традка.
12) П__суда, п__судный, с__лдат, с__лдатский, п__года, п__годный, __рех, __реховый, м__рковь, м__рковный, в__р__бей, в__р__б__иный, __г__род, __г__родный, г__тов, г__товить, г__рох, г__роховый, в__рона, в__роний, мол__т, м__л__ток, ур__жай, ур__жайный, лаг__рь, лаг__рный, __втобус, гор__д, г__р__дской, п__м__дорный, п__льто.
13) Меб__ль, __гонь, д__рога, ок__л__, св__бода, х__зяйство, ш__фёр, к__рова, тр__мвай, пам__ть, як__рь, р__яль, г__рой, __гр__ном, __вт__м__биль, близк__, г__р__зонт, мур__вей, в__кзал, в__зьму, к__стёр, к__мбайн, обл__ко, п__ртрет, п__года, __гонь, __вца, б__р__бан, б__ран, с__бака, __днажды, д__ревня.
14) Эл__ктр__станция, эл__ктр__воз, п__беда, адр__с, бер__г, б__седа, в__зде, __п__реди, вос__мь, дв__на__цать, __нж__нер, ж__лать, м__дведь, с__йчас, к__л__ндарь, св__ркать, с__годня, грус__ный, чес__ный, опас__ный, вкус__ный, оч__нь, пр__крас__ный, ф__нарь, д__рект__р, б__лет, с__рень, э__скурс__я, длин__а.
15) Б__бл__тека, __вт__м__биль, __гр__ном, близк__, в__кзал, к__стёр, __нж__нер, обл__ко, к__м__ндир, п__ртрет, п__беда, к__мбайн, ур__жай, д__ревня, м__л__ток, ф__милия, адр__с, бер__г, б__седа, в__зде, __п__реди, с____одня, г__зета, в__гон, с__лют, ф__нарь. 
16) Пут__шествие, тр__кт__рист, ч__рный, ж__лтый, т__л__фон, __дин__адцать, ч__рный, тракт__р, лош__дь, ж__лтый, __ранж__вый, л__ловый, ф__лет__вый, ш__л, г__лубой, с__лют, ф__мил__я, г__зета, пут__шествие, пр__дс__датель, в__гон, т__л__фон, лес__ница, с__рень, д__рект__р, з__вод.  
17) К__л__грамм, с__лют, площ__дь, э__скурсия, лес__ница, б__лет, пр__ветливо, т__перь, р__в__люция, __вёс, т__традь, кр__вать, б__рёза, р__стение, п__ртфель, за__тра, веч__р, __бед, __тец, __гонь, к__стёр, б__р__бан, б__р__н.
3. Определите вид предложений по цели высказывания интонации, поставьте знаки в конце предложений.
Хорошо гулять в осеннем лесу ( _ )
Как тебя зовут ( _ )
Пришла дождливая осень ( _ )
Пить хочешь ( _ )

Это что ещё за новости ( _ )

Погаси-ка свет ( _ )

4. 
Укажите слово, в котором после Ц пишется буква Ы: 
А) ц..рк; Б) делегац..я; В) ц..ганочка; Г) ц..фра. 

Укажите слово, в котором в корне пишем И: 
А) ц..кнуть; Б) ц..новка; 
В) ц..плёночек; Г) уц..питься. 


В какой группе слов пишется И: 
А) секц..я, репетиц..я, ц..нга, ц..трусовые. 
Б) умельц.., ц..ганский, ц..клон, птенц.. .

Образуйте новые слова с корнем –езд-, используя только приставки и запишите их в тетрадь.

По-,  под-, в-, от-, про-, об-, раз-, пере-.
5. 
Вставьте пропущенный знак – Ъ или Ь

Под__ём флага, зелёный в__юн, в__езжать в лес, п__ют молоко, солов__иная трель, беспокойные мурав__и, с__ёжился от холода, раз__ярённый лев, с__ехать с квартиры, в__ездные документы, раз__ёмная молния, с__едобная травка, пит__евая вода, точное об__яснение.

6. 
По​тре​ни​руй​тесь: рас​крой​те  скоб​ки в за​гад​ке о ветре
Бы​ва​ет он (в) холод, бы​ва​ет он (в) зной, бы​ва​ет он доб​рый, бы​ва​ет он злой. (В) от​кры​тые окна неждан​но (в) летит, то что-то (про) шеп​чет, то вдруг (за) гудит. (При) тих​нет, (у) мчит​ся, (при) мчит​ся опять, то (вз) ду​ма​ет волны (по) морю го​нять. (Н. Най​дё​но​ва)
7. 
Раскройте скобки:

(По) гулять (по) лесу, (за) бежать (за) ворота, (на) рисовать (на) бумаге, (от) бежать (от) берега, (под) клеить (под) шкафом.

8. 
Выпишите только те слова, в которых есть непроизносимый согласный:

Трубка, стена, вестник, косточка, лесник, тростник,участник, зарядка, земля, зависть, соседка, яростный, устный.
9. Составьте и запишите текст из данных словосочетаний, вставьте пропущенные орфограммы.
Придумайте заголовок к вашему рассказу.
Встречает легким морозц__м, бегут рысц__й, щелкая бич__м, любоваться снежным дворц__м, раздается со всех конц__в, под ослепительным зимним солнц__м, задеть елку плеч__м, любоваться пейзаж__м.

10. 
Сгруппируйте слова:
Вертолёт__ик, вклад__ик, зачин__ик, кранов__ик, переплет__ик, рассказ__ик, электросвар__ик, груз__ик, арматур__ик.
11. 
Выпишите существительные, употреблённые в именительном и винительном падежах:
По лёгкой пороше от ели к берёзке тянется след белки. Саша подошёл к дороге и увидел возле дерева рыжую лису. Лесник помогал зайцу и медведю находить корм зимой. Мама сварила суп из вермишели и зелёного горошка и накормила гостей. Ночью ударил сильный мороз. Резкий ветер гулял по лесу. Вдруг глухо каркнул ворон. Весной дятел прилетел к берёзке. Снегири прыгали по веткам ели.

12. 
Прочитайте стихотворение выразительно. 
Определите тему и основную мысль прочитанного. 
Выпишите существительные, определите падеж.
Утром солнышко встает,
Нас на улицу зовёт.
Выхожу из дома я:
– Здравствуй, улица моя!

Я пою и в тишине
Подпевают птицы мне.
Травы шепчут мне в пути:
– Ты скорей, дружок, расти!

Отвечаю травам я,
Отвечаю ветру я,
Отвечаю солнцу я:
– Здравствуй, Родина моя!
                                (В. Орлов)
13. 
Задание на ассоциации:
Что вы представляете себе, когда слышите слова «лес», «степь» или «море»?

Нарисуйте словесную картину «Лес» (или «Степь», или «Море»). Назовите имена существительные.

14. Образуйте от слов «летать, играть, дружить, читать, гулять, брать»:  

· глаголы настоящего времени, 1-л, ед. числа; 
· глаголы настоящего времени, 2-л, ед. числа; 
· глаголы настоящего времени, 3-л, ед. числа.

15. Спишите. Найдите глаголы. В каком времени они употреблены? 
Слова-отгадки разберите по составу.

Осенью в щель заберётся,

А весной проснётся.

На лугу живёт скрипач,

Носит фрак и ходит вскачь.

В лесу у пня суета, беготня:

Народ рабочий весь день хлопочет.

16. Прочитайте. Что необычного увидел автор в лесу? Как это можно объяснить? Выпишите существительные вместе с прилагательными. Укажите их род, число и падеж.
Вот был солнечный день, такой яркий, что лучи проникали даже в самый тёмный лес. Шёл я вперед по такой узенькой просеке, что некоторые деревья с одной стороны перегибались на другую...

Ветер был очень слабый. Вдруг я заметил: со стороны на сторону через просеку, слева направо, беспрерывно там и тут перелетают какие-то мелкие огненные стрелки. Ещё я заметил, что на ёлках их обычные побеги-лапки вышли из своих оранжевых сорочек и ветер сдувал эти ненужные больше сорочки с каждого дерева во множестве великом.

(По М. Пришвину)

17. Разберите предложения по членам. Обозначьте части речи.

1. Под лучами яркого солнца тает весенний снежок.

2. Летом каждый день наполнен теплом и ароматом трав.

3. Абдулла тренируется в бассейне каждый день.

4. Утренняя роса напоила придорожную траву.

5. Верблюд съест любое растение.

6. В сочных стеблях кактусов хранится влага.

7. Весной мама сажает семена в маленькие горшочки.

8. Весёлый маляр насвистывал любимую мелодию.

9. Сильный ветер поломал тоненькие веточки берёзки.

10. Котёнок бегал за разноцветной бабочкой.

11. Пушистая кошка лежала на подставке для газет.

12. Большой костёр согрел усталых туристов.

13. Поздним вечером за окном шумел сильный ветер.

14. В выходной мальчишки запускали воздушных змеев.

15. Спортивная машина мчалась по тихой улочке.

16. На школьном дворе мы посадили деревья и кусты.

17. Мороз рисует необычные узоры на окнах.

18. Первый лучик солнца осветил морской берег.

19. Полевая мышка перебегала через дорожку.

20. Акдам и  Давлет собрали машину из конструктора.

21. Продавец взвесил и упаковал товар.

22. Терпеливые охотники долго выслеживают добычу.

23. Мама связала модную кофту быстро и аккуратно.

24. Опытный геолог нашёл ценные минералы.

25. На ухабистой дороге сломалась машина путешественников.

26. Маленькая ёлочка больно уколола любопытного грибника.

27. Новую скатерть мы нечаянно облили яблочным соком.

28. Замир пробежал трудную дистанцию.

29. Многие ученики выполнили тестовые задания.
30. Индира долго рассматривала иллюстрации в новой книге.

18. 
Графический диктант.
Учащиеся вместо предложений, диктуемых учителем, записывают их схемы, графически объясняя расстановку знаков препинания. 

Окошко в комнате капитана распахнулось настежь, и вниз со звоном посыпались осколки разбитого стекла. 2. Одноногого моряка, Джим, остерегайся больше всего. 3. «Эй, держи его! Это Черный Пес!» – закричал я. 4. Благодаря этой бочке мы были вовремя предупреждены об опасности и не погибли от рук предателей. 5. Твоя башка очень недорого стоит, потому что в ней никогда не бывало мозгов. 6. Мы расправимся с ними на острове, когда они перетащат сокровища на корабль. 7. Обстоятельства сложились так, что мне действительно пришлось спасти им жизнь. 8. Если бы ты знал, мой милейший, как стосковалось мое сердце по настоящей человеческой еде!

(Р.Стивенсон. Остров сокровищ)


Раздел III. ПРАКТИЧЕСКИЕ ПРИМЕРЫ 
ОРГАНИЗАЦИИ И ПРОВЕДЕНИЯ ЗАНЯТИЙ

Тема урока. Однозначные и многозначные слова
Цели:  дать понятие об однозначных и многозначных словах;  учить находить общее в значениях многозначных слов; развивать навыки работы с толковыми словарями; формировать аналитические навыки, познавательную активность; предупредить интерференциальные ошибки в усвоении учащимися русского языка как неродного.

Планируемые результаты: учащиеся научатся различать однозначные и многозначные слова, пользоваться толковым словарем, объяснять языковые явления.

Ход урока.
I. Организационный момент.
Задача: мобилизовать внимание школьников; создать мотивацию к изучению нового материала.

– Приветствие учащихся. Проверка готовности к уроку. 

– Речевая разминка.

Два щенка щека к щеке

щиплют щётку в уголке.

Да у щётки половой

палка есть над головой.

Палка щёлк щенков с плеча!

Два щенка ушли ворча.

                                (С. Михалков)
– Сообщение темы урока. Определение учащимися задачи урока.

– Итак, мы должны научиться распознавать однозначные и многозначные слова, толковать их значения, уместно употреблять в речи.   

II. Актуализация знаний.
Задача: актуализировать имеющиеся знания и умения учащихся, необходимые для изучения новой темы.

1 Проверка домашнего задания

– Прежде чем перейдем к изучению новой темы, проверим домашнее задание. Для этого 

1) прочитайте выразительно текст упр. 168, ответьте на вопросы; 

2) определите лексическое и грамматическое значение выделенных слов. 

III. Психологическая подготовка к изучению новой темы.

Задача: установка на различение однозначных и многозначных слов и практическое применение этих знаний.

– Попытайтесь догадаться по одному произнесенному слову, что я хочу сообщить вам? Это слово – кисть. (Варианты ответов учеников: кисть руки, кисть для рисования, кисть винограда.)

– Как видите, слово одно, а значений несколько, много. Это многозначное слово.

 IV. Объяснение нового материала.

Задача: формировать представление об однозначных и многозначных словах.

– Новая тема не такая простая, как кажется на первый взгляд. Мало только знать, однозначное слово или многозначное. Надо еще и уметь толковать значения слов, понимать их.

1. Чтение теоретического материала учебника (§ 29). 

2. Упр. 169. Работая с учебным рисунком, ученики выясняют, что общего между изображенными на рисунках предметами.

– Многозначность – важная особенность человеческого языка, она присуща и вашему родному языку.

V. Применение полученных знаний на новом языковом материале.

Задача: обучение распознаванию значений слова, использованию их в речи; опора на явление транспозиции родного и неродного языков.
1. Упр. 170. После выполнения задания ученикам предлагается ответить на вопрос: какое слово в вашем родном языке соответствует разным значениям русского слова «идешь»? Одно или несколько слов соответствуют им? (см. метод. рекомендации). 

2.  а) В калмыцком языке слово «ооср» имеет несколько значений. Назовите их (веревка, перевязь, ошейник, кабала, зависимость). Что общего между этими словами?  Составьте предложения с двумя из них (устно). (Для калмыцких школьников).

       б) В бурятском языке слово «шара» имеет несколько значений. Назовите их (чай, заварка, мусор). Что общего между этими словами?  Составьте предложения с двумя из них (устно). (Для бурятских школьников).

3. Упр. 171 (упр. 60 из рабочей тетради – инд. задания).

VI. Дальнейшая работа по закреплению и обобщению приобретенных знаний и умений.

Задача: совершенствование умений в работе со словарями. 
1. Упр. 172 (упр. выполняется с использованием толковых словарей на бумажных или электронных носителях, а также словаря синонимов).

2. – Как можно узнать, что у слова несколько значений?

– Для каких целей служит словарь синонимов при работе с многозначными словами?

VII. Подведение итогов урока. Рефлексия.

Задача: оформление знаний по новой теме; осознание учащимися степени своего участия в овладении темой.

– Приведите по одному многозначному слову (можно использовать словарь).

– Чем обогатил вас сегодняшний урок? Где вы сможете использовать новые знания?

VIII. Задание на дом.

Задача: сформулировать задачу выполнения домашнего задания.

1. Найти в словаре 3 многозначных слова. Составить 3 предложения. Сделать к одному из слов рисунки, то есть проиллюстрировать каждое из многозначных значений слова (по желанию). 

Урок построен на основе УМК по русскому языку под ред. Е.А Быстровой
Тема урока. Что такое словосочетание 

Цели:  дать понятие о словосочетании, его отличиях от слова и предложения; показать, как строится словосочетание; учить находить общее в значениях многозначных слов; предупредить перенесение учениками схемы построения словосочетаний в родном языке на русский язык. 

Планируемые результаты: учащиеся научатся отличать словосочетание от слова и предложения; конструировать словосочетания по законам русского языка.

Ход урока.

I. Организационный момент.
Задача: мобилизовать внимание школьников; создать мотивацию к изучению нового материала.

– Приветствие учащихся. Проверка готовности к уроку. 

– Фонетическая  разминка.

Кукушка кукушонку купила капюшон.
Надел кукушонок капюшон,
Как в капюшоне он смешон!
                                   (И. Демьянов)

– Сообщение темы урока. Определение учащимися задачи урока.
– Итак, мы должны научиться отличать словосочетания, правильно их строить, в соответствии с законами русского языка.    

II. Актуализация знаний.
Задача: актуализировать имеющиеся представления о синтаксисе, необходимые для изучения новой темы.

1 Проверка домашнего задания

– Прежде чем мы перейдем к изучению новой темы, проверим домашнее задание. Для этого 

1) прочитайте выразительно стихотворение Н. Рубцова «Воробей» (упр. 222). Объясните, какие слова вы вставили и почему?  

2) ответьте на вопросы к стихотворению. 

III. Психологическая подготовка к изучению новой темы.

Задача: установка на различение словосочетаний от слов и предложений, на постижение схем построения словосочетаний в русском языке. 

– Выпишите из столбика слов, записанных на доске, словосочетания. Объясните свой выбор. 

Свет

на окне

красные маки

перед рассветом

книга сестры

Осень наступила.

– Как видите, выбор оказался для вас нелегким. Почему? Потому, что вы еще мало знаете о словосочетании. 

 IV. Объяснение нового материала.

Задача: формировать представление о словосочетании и законах его конструирования; предупредить интерференции родного языка на составление словосочетаний типа сущ.+сущ. 

– Новая тема, как вы поняли, достаточно сложная. Нужно знать, что такое  словосочетание, чем оно отличается от других элементов синтаксиса – слова и предложения, как строится. 

1. Наблюдение над отличием слова от словосочетания (упр. 223; устно).

2. Чтение теоретического материала (учебник, § 41).

3. Есть еще и такое словосочетание: лист дуба, книга сестры. Оба слова выражены одной частью речи. Вспомните, есть ли в вашем родном языке такие словосочетания. Как, например, вы скажете, что юрта принадлежит деду? А если куртку купил и носит ваш брат, значит она его? Как вы скажите об этом? Произнесите эти словосочетания сначала на родном языке, а затем – на русском?

– А теперь соедините такие слова: Байкал и красота; Калмыкия и маки. Что получилось? Как вам легче построить словосочетание из этих слов? («Байкала красота», «Калмыкии маки»).

– Но на русском языке так не строят словосочетания сущ.+сущ. Нужно постигать законы русского языка, чтобы не только знать русские слова, но и правильно, красиво строить из них текст. 

V. Применение новых знаний на новом языковом материале.

Задача: обучение конструированию словосочетаний разного типа. 
1. Упр. 224. Выразительное чтение стихотворного текста и ответы на вопросы к нему.

2. Работа с учебными рисунками: конструирование словосочетаний на их основе (упр. 225). Обозначение грамматических средств связи.  

3. Осложненное выборочное списывание; составление схем словосочетаний.

4. Конструирование словосочетаний по схемам: прилаг.+сущ.; сущ.+сущ.; 

5. Чтение текста (упр. 228) с использованием стратегии «Прогнозирование». 

– Подумайте, о чем может идти речь в стихотворении с названием «Кошачьи лапки»? Какие «кошачьи лапки» имеет в виду поэтесса Е. Серова?

– Прочитайте стихотворение. Выпишите из него словосочетание по схеме сущ.+прилаг.

VI. Дальнейшая работа по закреплению и обобщению приобретенных знаний и умений.

Задача: совершенствование умений в составлении словосочетаний с главным словом глаголом.  
1. Упр. 229 (упр. выполняется самостоятельно) с последующей взаимопроверкой. 

2. Упр. 231 (устно).

VII. Подведение итогов урока. Рефлексия.

Задача: оформление знаний по новой теме; осознание учащимися степени своего участия и овладения темой.

– Выделите все возможные словосочетания из данного предложения: 

Легкий ветер на дорогу вышел…

– По какой схеме построение словосочетаний дается вам труднее? 

VIII. Задание на дом.

Задача: сформулировать задачу выполнения домашнего задания.

1. Упр. 230.

Урок построен на основе УМК по русскому языку под ред. Е.А Быстровой

Тема урока. Вопросительные предложения 

Цели:  расширить представление о видах предложений по цели высказывания; показать роль вопросительных предложений в речи; учить конструированию вопросительных предложений; предупредить перенесение учениками схемы построения вопросительных предложений в родном языке на русский язык. 

Планируемые результаты: учащиеся научатся отличать вопросительные предложения от предложений других типов; самостоятельно конструировать их в соответствии с законами русского языка и произносить с нужной интонацией словосочетание от слова и предложения. 

Ход урока.
I. Организационный момент.
Задача: мобилизовать внимание школьников; создать мотивацию к изучению нового материала.

– Приветствие учащихся. Проверка готовности к уроку. 

– Фонетическая  разминка.

Над рекой тучи гуще. 
Дождик хлещет еще пуще. 
Даже щуки и лещи 
Ищут шляпы и плащи. 
– Сообщение темы урока. Определение учащимися задачи урока.
– Итак, мы должны научиться отличать вопросительные предложения от других типов предложений, правильно их строить, в соответствии с законами русского языка; произносить с нужной интонацией.    

II. Актуализация знаний.
Задача: актуализировать имеющиеся представления о видах предложений, необходимые для изучения новой темы.

1. Проверка домашнего задания

– Прежде чем перейти к знакомству с новой темой, повторим то, что вам уже известно о видах предложений по цели высказывания. Для этого 

1) прочитайте выразительно текст (упр. 238) в соответствии с обозначенными вами паузами. Объясните, почему именно так вы обозначили паузы;  

2) учащиеся рецензируют чтение одноклассников;

3) какие виды предложений выделяют в русском языке? (повторение теоретического материала).  

III. Психологическая подготовка к изучению новой темы.

Задача: установка на различение предложений по цели высказывания;  правильное конструирование вопросительных предложений. 

– Поставьте в конце каждого предложения, записанного на доске, соответствующий знак. Что для этого нужно сделать? Объясните свой выбор. 

1) Хорошо гулять в осеннем лесу_
2) Как тебя зовут_ 
3) Пришла дождливая осень_ 
 IV. Объяснение нового материала.

Задача: формировать представление о вопросительных предложениях и законах их конструирования; предупреждение интерференций родного языка в построении вопросительного предложения.  

– Новая тема, как вы поняли, достаточно сложная. Нужно знать, что такое  вопросительное предложение, что делает его таковым, как оно строится и с какой интонацией произносится.  

1. Знакомство с вопросительными словами (упр. 240). Выразительное чтение стихотворения Р. Киплинга.

– Вспомните другие вопросительные слова. Составьте с двумя из них  предложения.

2. Осложненное списывание (упр. 239). Какие еще вопросительные слова вы узнали?  

 3. Чтение теоретического материала (учебник, § 44). Произнесите вопросительное предложение на родном языке? Определите, в чем заключается отличие в произнесении вопросительного предложения на родном языке от русского.

4. – Рассмотрите таблицу.

	Вопросительные слова

	русские
	бурятские
	калмыцкие

	кто
	хэн
	кен

	что
	юуп
	юн

	где
	хаана
	хама

	 когда
	ээзээ
	кезә

	как
	хэр
	яһҗ 


–  Запишем предложение на бурятском языке: Эсэгэ хаана агнаха? Переведем его: Отец где охотится? То есть вопросительное слово ставится там, где должно было бы стоять в повествовательно предложении то слово, которое является ответом.

– А теперь переведите на родной язык вопросительное предложение: Когда птицы улетают на юг? Ответьте на вопрос, который содержится в предложении. Обратите внимание на позиции вопросительного слова. Прочитайте предложение. С какой интонацией произносится? 

– Прочитайте вопросительное предложение на русском языке. Продемонстрируйте возможность изменения интонации. Уберите вопросительное слово и «поинтересуйтесь» без него, улетают птицы или же нет.

– Значит, вопросительное предложение «делают» вопросительным не только «проворные слуги» – вопросительные слова, но и интонация. А еще частица  «ли». Введите ее в предложение. Произнесите его.
5. Работа с разными оттенками вопросительных предложений (упр. 241 – устно).

V. Применение новых знаний на новом языковом материале.

Задача: обучение конструированию вопросительных предложений и ответов на них с целью предупреждения интерферентных ошибок. 
1. Упр. 242. Восстановление диалога с помощью вопросительных реплик.

2. Составление партитуры вопросительных предложений (упр. 243).  

VI. Дальнейшая работа по закреплению и обобщению приобретенных знаний и умений.

Задача: совершенствование умений в составлении словосочетаний с главным словом глаголом.  
1. Самостоятельная работа. Поставьте знаки в конце предложений.

1 вариант

1. Как же я люблю осень_  
2. Разбудите меня в шесть часов утра_ 
3. Девочка, почему ты плачешь_ 
4. Ох, как медленно тянулось время_ 
5. Давай помолчим _
6. Дайте мне, пожалуйста, мороженое_  
2 вариант

1. Что за славный дождик_  
2. Не смей оглядываться_  
3. Не в свои сани не садись_  
4. Пить хочешь_  
5. Это что ещё за новости_  
6. Погаси-ка свет_  
VII. Подведение итогов урока. Рефлексия.

Задача: оформление знаний по новой теме; осознание учащимися степени своего участия и овладения темой.

– С помощью каких средств передается интонация в вопросительных предложениях в русском языке?  

– Что в изучении данной темы вызвало у вас затруднение?  

VIII. Задание на дом.

Задача: сформулировать задачу выполнения домашнего задания.

1. Упр. 243. 
           Урок построен на основе УМК по русскому языку под ред. Е.А Быстровой
Урок развития речи

Тема урока.  Тема и основная мысль текста.
Цель урока: 1) расширить представление о теме и основной мысли текста; 2) сформировать умения по опорным словам определять тему текста; 3) совершенствовать навыки монологического высказывания в виде рассуждения на лингвистическую тему.

Оборудование: иллюстративный материал (фото картин природы).

План урока.

1. Объявление темы и определение задач урока. Создание мотивации к деятельности.

2. Объяснение нового материала.

1) чтение стихотворения из книги «Речевые секреты»;

2) беседа по содержанию стихотворения;

3) чтение и анализ лирической миниатюры М.М. Пришвина «Запоздалый ручей».

3. Применение новых знаний на новом языковом материале.

1) анализ художественного текста (самостоятельная работа);

2) создание «образа» текста по опорным словам;

3) определение содержания и темы текста по опорным словам;

4) сопоставление произведений разных авторов; определение общей для них темы.

4. Подведение итогов урока. Рефлексия.

5. Задание на дом.

Ход урока.
1. Объявление темы и определение задач урока. Создание мотивации к деятельности.

Учитель приветствует учащихся и объявляет тему урока. Предлагает школьникам определить задачи урока (Чему должны научиться? На каких текстах будем учиться?), учитывая запись на доске («Тема и основная мысль текста». Фото картин природы). 

– Вспомните, что такое текст? Всякий ли набор предложений можно считать текстом? 

– Назовите основные признаки текста.

– Сегодня мы будем учиться работать с текстом, учиться определять его тему, основную мысль, составлять «образ» текста, сравнивать тексты разных авторов. 

– Можете ли вы сказать, чему будут посвящены тексты, с которыми нам предстоит работать на уроке? 

2. Объяснение нового материала.

1) – Слушаем стихотворение Юры Н. из книги «Речевые секреты» и пытаемся решить каверзный вопрос: что же перед нами: текст или не текст?

                                               Стихи могу я сочинять

Стихи умею сочинять!

Читает папа мой газету,

Диктант написан мной на "пять",

Собака молча есть котлету,

 Строители возводят дом,

 Брат с папой в шахматы играет,

 На удочку попался сом,

 На небе солнышко сияет.

– Как вы считаете: текст сочинил юный поэт или не текст? Докажите свое мнение? (У этого стихотворения нет определённой темы, здесь много тем. Мальчик пишет обо всём. Это даже не текст, а просто рифмованные предложения).
– Какова основная мысль стихотворения? Может ли она быть при наборе предложений, не объединенных темой?

2) Чтение и анализ текста.

– Слушаем лирическую миниатюру М.М. Пришвина «Запоздалый ручей» (чтение учителя или аудиозапись).

Запоздалый ручей

В лесу тепло. Зеленеет трава: такая яркая среди серых кустов! Какие тропинки! Какая задумчивость, тишина! Кукушка начала первого мая и теперь осмелела. Бормочет тетерев на вечерней заре. Звёзды, как вербочки, распухают в прозрачных облаках. В темноте белеют берёзки. Растут сморчки. Осины выбросили червячки свои серые. Весенний ручей запоздал, не успел ещё сбежать и теперь струится по зелёной траве, и в ручей капает сок из поломанной ветки берёзы. 
– Каким настроением наполнена миниатюра? Что испытывает автор, наблюдая весеннюю картину? 

– Перечитайте миниатюру про себя и подумайте, что делает ее текстом. 

– О чем текст? Какова его тема? (Этот текст о жизни природы весной, после пробуждения от зимней спячки.)

– Как вы думаете, почему М. Пришвин называет свою миниатюру «Запоздалый ручей»? Чем удивил писателя весенний ручей? (Удивил своим «опозданием». Он должен был бы уже в начале весны «сбежать» к какой-нибудь реке.)

– Определите основную мысль пришвинской миниатюры. Сформулируйте ее. (Пробуждающаяся природа прекрасна, всё привлекает и радует в ней.)

 3. Применение новых знаний на новом языковом материале.

1) – Прочитайте миниатюру, определите ее тему и основную мысль, озаглавьте (работа по вариантам).

Учащимся предлагается 2 миниатюры М.М. Пришвина (по вариантам): «Осень улыбается», «Гусь на солнце» (название миниатюр не указывается).

Осень улыбается

Такая чудесная погода, какая редко бывает и в апреле. Берёзки совсем было облетели и приготовились спать до весны, а тут теперь, кажется, готовятся, как апреле, распускаться. И вороны кричат по-весеннему упорно и страстно. Забормотал тетерев, и кто-то в деревне запел на всю округу.
Гусь на солнце

Вернулось солнце. Гусь запускал свою длинную шею в ведро, доставал себе воду клювом, поплескивал водой на себя, почёсывал что-то под каждым пером, шевелил подвижным, как на пружинке, хвостом. А когда все вымыл, все вычистил, то поднял вверх к солнцу высоко свой серебряный, мокро-сверкающий клюв и загоготал.

2) Проверка результатов самостоятельной работы учащихся.

3) Создание «образа» текста с помощью опорных слов. 

– Прочитайте миниатюру М. Пришвина «Апрель». Определите ее тему.

Апрель

Сегодня пришёл настоящий апрель. Поле озими ещё не смылось и жёлто-жёлтое, а лужица на поле ясно-голубая, а самый лес вдали подчеркнут белой полоской. Вдоль реки лежит цепь оставленных водой льдин. 

Одна особенно большая лежит на другой, и сверху на неё капает, капает.

Мелкие льдины от толчка распадаются на длинные кристаллы, похожие на хрустальные подвески от люстры.

В лесу пёстро: где белое, где чёрное, на чёрном виднеются зелёные листочки перезимовавшей  земляники, а земля под ней еще не оттаяла. 

Зяблики поют везде, и начинают оживать лягушки.

Одна скакнула в ручей и понеслась вниз.
– Выберите слова, которые помогут вам нарисовать «образ» апреля. Их должно быть не более 5-6. Значит, каждое слово – это какая-то важная деталь «образа». (Слова: лужица, льдины, лес, зяблики, лягушки.)

4) Определение темы текста по опорным словам.

– Попытайтесь определить, о чем рассказывается в тексте, «образ» которого я вам сейчас представлю. Сформулируйте его тему.

– Слушайте слова внимательно: ёлки, дубки, сойка, жёлуди, спрятала, прорастает.

– О чем может быть текст, в котором есть такие опорные слова? (Ученики не всегда точно определяют тему. Они говорят, что текст о природе, о сойках, которые запасают жёлуди на зиму.) 

- Чтение текста Г. Снегирева «Кто сажает лес».

Кто сажает лес

За рекой росли одни ёлки. Но потом среди ёлок появились дубки. Ещё совсем маленькие, всего три листика торчат из земли.

А дубы отсюда далеко растут. Но не могли же с ветром жёлуди прилететь? Очень они тяжёлые. Значит, кто-то их здесь сажает.

А кто?

Долго не мог я угадать.

Однажды осенью шёл я с охоты, смотрю – мимо меня низко-низко пролетела сойка.

Я спрятался за дерево и стал за ней подглядывать. Сойка что-то спрятала под трухлявый пень и осмотрелась: не увидал ли кто? И потом полетела к реке.

Я подошёл к пню, а между корнями в яме лежат два жёлудя: сойка спрятала их на зиму.

Так вот откуда молодые дубки появились среди елок!

Сойка спрячет жёлудь, а потом забудет, где спрятала, он и прорастёт.

– Так о чем же текст? Какова его тема? Найдите слова, в которых она выражена. (В заглавии.)

– Сформулируйте основную мысль текста. 

5) Сопоставление произведений разных авторов; определение общей для них темы.

– К какому уже знакомому вам писателю близок Геннадий Снегирёв по своему восприятию мира, отношению к природе? Докажите. (К Пришвину.)

– Что сближает их творчество? (Тема. Оба писателя делают героем своих произведений природу.) 

4. Обобщение. Рефлексия.

– Можете ли вы после сегодняшнего урока сказать о себе, что способны отличить текст от простого набора предложений? 

– Что стало для вас открытием на уроке?

5. Домашнее задание.

– Составьте текст из 4-5 предложений, объединенных одной темой, например, «Мое любимое дерево».  

   Тема урока. Обучение подробному изложению 
с элементами описания животных
Цели: подготовить к написанию подробного изложения текста с элементами описания животных;  на основе смыслового и типологического анализа текста сформировать умения сохранять при пересказе заданную структуру, особенности описания животных; формировать навыки монологического высказывания.
Оборудование: иллюстративный материал (фото птиц – см. презентацию в электронном контенте); орфографические словари.

План урока.

1. Объявление темы и определение задач урока. Создание мотивации к деятельности.

2. Установка на восприятие и первое чтение текста.

3. Аналитическая беседа по тексту:

1) анализ содержания текста;

2) анализ логической стороны текста. Составление общего плана.

4. Словарно-орфографическая работа.

5. Заключительное чтение текста и самостоятельная работа над изложением.

Ход урока.
1. Объявление темы и определение задач урока. Создание мотивации к деятельности.

Учитель приветствует учащихся и сообщает тему урока, обращая внимание на запись на доске («Подробное изложение». Слова и их толкование: адмирал, китель, кокарда. Фото птиц).

– Что значит подробно изложить текст? 

– Стратегия «Прогнозирование». Можете ли вы по названию предположить, о чем будет текст, который я предложу вам для изложения? Попытайтесь это сделать.

– Приходилось ли вам наблюдать за поведением животных? Какие их повадки вас удивили? Расскажите об этом. 

– Сегодня мы учимся описывать животных, учимся включать определенную лексику в письменное высказывание. Посмотрите, какие они разные (обращение к фото). Об одной из птиц рассказал в своей повести русский писатель Евгений Носов.

2. Установка на восприятие и первое чтение текста.

– Внимательно прослушайте текст и придумайте к нему название. И еще. Подумайте над вопросом: удалось ли писателю убедить вас, что Белый гусь действительно похож на адмирала.
Белый гусь
Если бы птицам присваивали воинские чины, то этому гусю следовало бы дать адмирала. Все у него было адмиральское: и выправка, и походка, и тон, каким он разговаривал с прочими деревенскими гусями. 

Ходил он важно, обдумывая каждый шаг. Прежде чем переставить лапу, гусь поднимал ее к белоснежному кителю, собирал перепонки, подобно тому, как складывают веер, и, подержав этак некоторое время, неторопливо опускал лапу в грязь. 
Этот гусь никогда не бежал, даже если за ним припустит собака. Он всегда высоко и неподвижно держал длинную шею, будто нес на голове стакан воды.

Собственно, головы у него, казалось, и не было. Вместо нее прямо к шее был прикреплен огромный, цвета апельсиновой корки, клюв с какой-то не то шишкой, не то рогом на переносье. Больше всего эта шишка походила на кокарду.
 Одним словом, Белый гусь был самой важной птицей на всей округе. (по Е. Носову)
3 Аналитическая беседа по тексту.

1) Анализ содержания текста.

– Убедил ли вас писатель, что Белый гусь похож на адмирала?

– Как бы вы озаглавили текст?

– С какой целью писатель описывает домашнюю птицу?

– Определите, в каком стиле написан текст? Обоснуйте свой ответ.

2) Анализ логической структуры текста. Составление коллективного плана.

– Ваша задача – составить план текста. Каждый пункт плана отражает основную мысль абзаца.
Если бы птицам присваивали воинские чины, то этому гусю следовало бы дать адмирала. Все у него было адмиральское: и выправка, и походка, и тон, каким он разговаривал с прочими деревенскими гусями.
– Какова основная мысль первого абзаца? (Автор характеризует поведение птицы – адмирал, один из высших военных чинов на флоте. Поэтому назовем эту часть «Гусь-адмирал».) О чем повествуется в следующем абзаце?

Ходил он важно, обдумывая каждый шаг. Прежде чем переставить лапу, гусь поднимал ее к белоснежному кителю, собирал перепонки, подобно тому, как складывают веер, и, подержав этак некоторое время, неторопливо опускал лапу в грязь.  

– Описывается походка птицы. Поэтому эту часть можно озаглавить «Гордая походка птицы».
– Третий абзац описывает его невозмутимое поведение в любой ситуации.

Этот гусь никогда не бежал, даже если за ним припустит собака. Он всегда высоко и неподвижно держал длинную шею, будто нес на голове стакан воды.
– Почему появилось такое сравнение у писателя? Как можно оценить поведение птицы? Озаглавьте третий абзац. («Невозмутимое поведение Белого гуся»).

Собственно, головы у него, казалось, и не было. Вместо нее прямо к шее был прикреплен огромный, цвета апельсиновой корки, клюв с какой-то не то шишкой, не то рогом на переносье. Больше всего эта шишка походила на кокарду.
– Данный абзац связан с предыдущим. Автор конкретизирует описание шеи и головы птицы.  Можно назвать эту часть текста «Красавец гусь».

– Обратите внимание на заключительную часть текста. Из скольких предложений она состоит? 

Одним словом, Белый гусь был самой важной птицей на всей округе.
– Заключительная часть состоит из одного предложения, которое подводит итог всему тексту. В плане можно использовать слова автора «Самая важная птица в округе». Итак, в тексте есть утверждение (гусь похож на адмирала) и есть доказательства этого утверждения (во втором, третьем и четвертом абзацах).

– Подумайте, только ли о гусе прочитанный рассказ? (Автор внимательно изучил поведение гуся, а потом с любовью описал его достоинства. Таким образом он учит своих читателей понимать природу, бережно и с вниманием относиться к ней).

3) Составление плана текста.

– Вполне логично теперь записать план и схему текста. Соотнесем части плана и мы увидим, что перед нами рассуждение.

	План 
	Схема 

	1 Гусь-адмирал 
	Суждение 

	2. Гордая походка птицы
	Описание походки птицы

	3. Невозмутимое поведение Белого гуся
	Описание манеры поведения гуся

	4. Головной убор гуся-адмирала
	Описание внешности птицы

	5. Самая важная птица во всей округе
	Рассуждение (вывод)


4) Словарно-орфографическая работа.

– Подберите прилагательные к словам, записанным на доске. Не забывайте о правописании слов и проверяйте себя по орфографическому словарю.

– Запишите синонимы, которые вы можете использовать в изложении (Разговаривать – общаться, апельсиновый – оранжевый, важный – значимый, огромный – большой, складывать – убирать.)

– Какие глаголы и глагольные формы, характеризующие поведение птицы, вы запомнили? (Разговаривал; ходил, обдумывая; переставить лапу, поднимал, собирал; подержав лапу; опускал, не бежал, держал.)

– Для того чтобы описание сделать более ярким, автор использует прием сравнения (Подобно тому, как складывают веер; будто нес на голове; шишка походила на кокарду.) 

– Обратим внимание на ошибкоопасные места в некоторых словах. Проведите морфемный разбор следующих слов: собирал, прикреплен, неподвижно, длинный, апельсиновый, белоснежному. 

– Подведем итоги построения текста. Текст состоит из пяти абзацев. Тема текста – описание конкретной птицы, Белого гуся. Основная мысль – доказать, что Белый гусь – птица гордая и величавая.

5. Заключительное чтение текста и самостоятельная работа учащихся над изложением.
Раздел IV. 
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ДИДАКТИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ

4.1. Глоссарий
Абхазо-адыгская языковая группа –  одна из групп кавказских языков, входящая в северокавказскую надсемью. Абхазо-адыгские языки иначе называются северозападнокавказскими по месту своего первоначального и основного распространения — Северо-Западному Кавказу.

Апокопа – фонетическое явление, обозначающее выпадение одного или нескольких звуков в конце слова, как правило конечного безударного гласного, приводящее к сокращению слова.

Диереза – пропуск звука или слога, объясняемый удобством произношения, в результате ассимиляции или диссимиляции. Гру(сн)ый из грустный, пра(зн)ый из праздный, чу-(ств)о из чувство, знаме(но)сец из знаменоносец п т. п.

Билингвизм  – свободное владение двумя языками (родным и неродным) и использование их на практике; двуязычие.

Дисглоссия – особый вариант билингвизма, при котором на определённой территории или в обществе сосуществуют два языка или две формы одного языка, применяемые их носителями в различных функциональных сферах.

Закон открытого слога –  закон в праславянском и ранних славянских языках (в частности в древнерусском), действовавший до XII века. Согласно этому закону все закрытые слоги так или иначе должны были быть преобразованы в открытые.

Идентичность (identicus — тождественный, одинаковый, лат.) — тождественность, принадлежность кого-то к чем-то, в частности, принадлежность индивида к социальной, этнической, языковой, расовой, конфессиональной и т. п. группе.

Интеграция национальная (от integer — целый, лат.) — процесс сближения и объединения людей на основе их этнонациональной принадлежности, вплоть до появления определенной культурной, духовной, социально-экономической общности. В итоге может привести к созданию национального государства либо автономного образования в рамках государства.
Интерференция (от лат. inter – между и ferens – несущий) – взаимодействие языковых систем в условиях дву- или многоязычия, обусловленное их структурными расхождениями и проявляющееся в отклонении от кодифицированных норм речи контактирующих языков. Интерференция возможна на всех уровнях языковой системы – фонемном, морфемном, лексическом и синтаксическом, но особенно заметна в фонетике.
Изафет – грамматическая конструкция, состоящая из двух существительных, из которых второе стоит в родительном падеже и определяет первое. Первое существительное при этом приобретает специальную форму.
Контакты культур — взаимодействия носителей разных культур: прямые и опосредованные, индивидуальные и групповые, пограничные и в зонах смешанного расселения и т. п.

Коренной этнос — этническая общность, сложившаяся в ходе этногенеза на определенной территории и продолжающая жить на этой территории.

Мотивация — активные состояния человека или групп людей, побуждающие их к совершению действий, направленных на удовлетворение индивидуальных или групповых потребностей. В ее основе — мотив, который движет человеком, будь то потребности, инстинкты, эмоции или идеи. От того, каким мотивом побуждается деятельность, нередко зависят ее эффективность и особенности.
Монгольская языковая группа – языковая семья, включающая в себя несколько достаточно близкородственных языков Монголии, Китая, России и Афганистана. Сторонниками алтайской гипотезы включается в состав гипотетической алтайской макросемьи. Носители — монгольские народы, объединённые по культурной общности и языковой принадлежности. Кроме того, классический монгольский служил письменным языком тувинцев до 1940 года.

Метатеза – взаимная перестановка звуков или слогов в словах на почве ассимиляции или диссимиляции.

Национализм (nationalisme, франц.) — идеология, в основе которой лежит приверженность людей интересам своей нации, ее культурным ценностям, трактовка нации как высшей формы общности. Может иметь самые различные проявления и политическую направленность, от демократической до фашистской. В своих крайних формах представляет собой проповедь национальной исключительности и превосходства, обоснование враждебности по отношению к другим народам.

Национальная политика — система законодательных, идеологических и организационных мер государства, направленных на регулирование межэтнических отношений в стране.

Национальность — принадлежность лица к определенному этносу, то есть устойчивой общности людей, характеризующейся особенностями культуры, психологии, традиций.

Нация (natio — племя, народ, лат.) — высшая форма этнической общности, сложное общественное явление, о сущности которого ведутся дискуссии начиная с ХIХ в., основные трактовки сводятся к следующему: 1) это совокупность людей с общей исторической судьбой, психологическими особенностями и самосознанием: 2) это общность людей, объединенных языком, территорией, экономическими связями, культурой, на зрелой стадии формирования — стремлением к образованию собственного государства; 3) граждане одного государства, вне зависимости от их этнического происхождения и других характеристик.

Окказионализмы – индивидуально-авторский неологизм, созданный поэтом или писателем согласно существующим в языке непродуктивным словообразовательным моделям и использующийся исключительно в условиях данного контекста, как лексическое средство художественной выразительности или языковой игры.

Паронимы  – это слова, сходные по звучанию и морфемному составу, но различающиеся лексическим значением.

Полиэтничность (poly — много, греч.; ethnos — народ, лат.) — многочисленность этносов, народов, в частности, внутри одного социума, государства.
Послелог – служебная часть речи, выражающая синтаксические отношения между именем существительным, местоимением, числительным и словами других частей речи, а также между существительными. От предлога отличается положением относительно слова, к которому относится: если предлоги стоят перед этим словом, то послелоги ставятся после него. Послелоги характерны для тюркских и финно-угорских языков. 

Протеза – присоединение неэтимологического опорного или переходного звука для удобства произношения в начале слова, например: укр. вулиця «улица», белор. воблака «облако», лат. spērāre > фр. espérer, исп. esperar «надеяться». В качестве протетических согласных выступают [v], [j], [γ], в качестве протетических гласных — [i], [e].

Редукция  – изменение звуковых характеристик речевых элементов, вызванное их безударным положением по отношению к другим — ударным элементам. В языкознании наибольшее внимание исследователей обычно приковано к описанию процесса редукции гласных, так как именно гласные являются основным слогообразующим элементом, хотя и не единственным. Редукция согласных — оглушение — также очень распространена в ряде языков мира (русский, немецкий, английский).

Самоидентификация (identificare — отождествлять, лат.) — 1) уподобление себя, подражание «значимому другому»; посредством механизма самоидентификации формируются многие черты личности, поведенческие стереотипы, ценностные ориентации; 2) отождествление себя с какой-либо (большой или малой) социальной группой или общностью, принятие ее целей и ценностей, осознание себя членом этой группы или общности.

Самосознание этническое — осознание и ощущение человеком своей принадлежности к определенному этносу.
Синкопа  – выпадение звука или группы звуков в слове.

Социализация — процесс присвоения человеком социального выработанного опыта, прежде всего системы социальных ролей. 

Социетальный  уровень – уровень общества в целом, совокупности институтов общества.

Социум – коллектив людей, характеризующийся общностью социальной, экономической и культурной жизни.
Сингармонизм – морфолого-фонетическое явление, состоящее в уподоблении гласных (иногда согласных) в рамках одного слова по одному или нескольким фонетическим признакам, таким, как ряд, подъём (открытость) или огубленность. Явление присуще главным образом агглютинативным языкам. Сингармонизм по ряду и огубленности характерен для вокализма большинства тюркских языков. В западных языках финно-угорской группы действует закон гармонии гласных по ряду образования звуков (передний или задний). Для тибетского языка характерен сингармонизм по подъёму. В той или иной степени явление сингармонизма присутствует во многих языках мира (акан, игбо, бежтинский, такелма, сранан-тонго, сарамакканский, лингала, сесото, северный сото и др.).

Стяжение – слияние двух смежных гласных в один гласный или в дифтонг. Стяжение, как и другие фонетические изменения, бывает чисто фонетическим (беглое произношение, языковой закон), но может носить морфонологический характер, то есть становится частью морфологии языка. 

Тюркская языковая группа –  семья родственных языков предполагаемой алтайской макросемьи, широко распространённых в Азии и Восточной Европе. Область распространения тюркских языков простирается от бассейна реки Колыма на юго-запад до восточного побережья Средиземного моря.

Тавтология – риторическая фигура, представляющая собой необоснованное повторение одних и тех же (или однокоренных) или близких по смыслу слов, например, «масло масляное», «спросить вопрос» и тому подобное.

Транспозиция  – использование одной языковой единицы (слова, формы, конструкции) в функции другой языковой единицы. Перенос
Толерантность (tolerantia — терпение, лат.) — 1) терпимость, снисходительность к кому или чему-либо; 2) в социальном аспекте — готовность прислушиваться к мнению оппонента, с должным вниманием относиться к его интересам, совместно искать пути примирения, согласия и мира. Толерантность требует определенного самоограничения. Она базируется на твердых принципах о необходимости урегулирования социальных конфликтов, снятия напряженности в отношениях людей, наций, народов, способствуя равенству, взаимопониманию и взаимному сотрудничеству.
Фонема – звук речи в языковой системе.

Финно-угорская языковая группа – одна из двух ветвей уральской семьи языков (наряду с самодийской). На финно-угорских языках говорят в некоторых частях восточной Европы и на севере Азии. Они подразделяются на две большие группы: финско-пермскую и угорскую.

Эпентеза  – фонетическое явление, добавление одного или более звуков в слово; согласного или гласного.
Этнос (этническая группа, общность) (ethnos - народ, греч.) - исторически сложившаяся устойчивая общность людей, определяемая единством языка, культуры, самосознания.
Этническая идентичность (национальность) — определение человека по принадлежности к определенному этносу.

Этнический стереотип — относительно устойчивые, упрощенные представления о моральных, умственных, физических качествах, присущих представителям других народов, сложившиеся главным образом на уровне обыденного сознания и передаваемые следующему поколению, нередко в виде однозначных характеристик. 
4.2. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

4.2.1. Тесты по русскому языку 

1. Фонетика изучает: 
А) слово 
В) словосочетание 
С) часть речи 
D) часть слова 
Е) звуки 
Ответ: E 

2. Сколько гласных звуков в русском языке?
А)10 
В) 6 
С) 8 
D) 7 
Е) 4 
Ответ: В 

3. Звуков больше, чем букв в: 
А) речи
В) звуке 
С) тексте 
D) языке
Е) слове 
Ответ: D 

4. Глухие звуки в словах:
А) этаж, шаг 
В) пирог, флаг 
С) мороз, роман 
D) дуб, груз 
Е) ноги, круг 
Ответ: А 

5. Звонкие согласные: 
А) ч, щ 
В) ж, ш 
С) х, ц 
D) л, м 
Е) н, с 
Ответ: D 

6. Слово с твердыми согласными: 
А) море 
В) шаль 
С) сбор 
D) стена 
Е) дерево 
Ответ: С 

7. Слово с ударением на втором слоге: 
А) мышка 
В) кошка 
С) медведь 
D) комната 
Е) ветер 
Ответ: С 


8. Слово с ударением на первом слоге: 
А) молодежь 
В) алфавит 
С) звонит 
D) статуя 
Е) квартал 
Ответ: D 

9. Слово с ударением на третьем слоге: 
А) изобретение 
В) менеджер 
С) приданое 
D) красивее 
Е) монолог 
Ответ: Е 

10. Слово с ударением на втором слоге: 
А) падают 
В) песни 
С) поле 
D) гитара 
Е) яблоки 
Ответ: D 

11. В слове три слога: 
А) языковая 
В) рукавица 
С) школа 
D) средства 
Е) монолог 
Ответ: Е 

12. Укажите слова с безударной проверяемой гласной в корне: 
А) Седло, запах, зерно. 
В) Ответ, клевер, момент. 
С) Сумерки, заря, запад. 
D) Характер, росток, минута. 
Е) Карандаш, пенал, гараж. 
Ответ: А 

13. Укажите слова с безударной гласной а: 
А) Кр…сота, нав__днение, н…здря. 
В) П…кет, л…зейка, пл…кат. 
С) Р…зетка, т…мпон, ст…тья. 
D)Ст…ляр, ч…совня, т…мат, 
Е) Тр…мвай, обл…ко, л…пух. 
Ответ: В 

14. В корне пишется буква -б-: 
А) Ле…ка. 
В) Скри…ка 
С) Голу…ка. 
D) Скре…ка 
Е) Тря…ка. 
Ответ: С 


15. Укажи слово с согласной -ж- в корне. 
А) Сторо…ка. 
В) Ладо…ка. 
С) Руба…ка. 
D) Око…ко. 
Е) Луко…ко. 
Ответ: А 

16. Укажи многозначное слово: 
А) газета 
В) книга 
С) тетрадь 
D) операция 
Е) стол 
Ответ: D 

17. Укажи многозначное слово: 
А) комар 
В) черта 
С) поэт 
D) осень 
Е) осина 
Ответ: В 

18. Укажи многозначное слово: 
А) носильщик 
В) герой 
С) ночь 
D) роща 
Е) рыба 
Ответ: В 

19. Укажи словосочетание в переносном значении: 
А) глубокое озеро 
В) железная воля 
С) железная дорога 
D) медвежья берлога 
Е) летний вечер 
Ответ: В 

20. Укажи словосочетание в переносном значении: 
А) тесная дружба 
В) тесная обувь 
С) зеленые саженцы 
D) светлая комната 
Е) смелый воин 
Ответ: А 

21. Укажи словосочетание в переносном значении: 
А) золотой браслет 
В) волк воет 
С) ветер воет 
D) ребенок спит 
Е) ученик идет 
Ответ: С 

22. Укажи словосочетание в переносном значении: 
А) степь спит 
В) лист падает 
С) бабочка летит 
D) белка прыгает 
Е) воробей чирикает 
Ответ: А 

23. Укажи синоним к слову ложь: 
А) правда 
В) лицемерие 
С) обман 
D) гордость 
Е) честность 
Ответ: С 

24. Укажи синоним к слову метель: 
А) дождь 
В) пурга 
С) град 
D) снег 
Е) лед 
Ответ: В 

25. Укажи синоним – фразеологизм к слову убежать: 
А) смазать пятки 
В) собраться с духом 
С) сжечь корабли 
D) утереть нос 
Е) пустое место 
Ответ: А 

26. Существительное – это:
А) часть речи, которая обозначает предмет 
В) часть речи, которая обозначает признак предмета 
С) часть речи, которая обозначает действие предмета 
D) часть речи, которая указывает на предметы, признаки и количество, но не называет их 
Е часть речи, которая обозначает признак действия 
Ответ: А 

27. Одушевленное имя существительное  - это:
А) солнце 
В) небо 
С) степь 
D) лошадь 
Е) земля 
Ответ: D 

28. Укажи существительное мужского рода: 
А) вещь 
В) степь 
С) речь 
D) облако 
Е) год 
Ответ: Е 

29. Укажи существительное среднего рода:  
А) тетрадь 
В) заря 
С) здоровье 
D) словарь 
Е) цветок 
Ответ: С 

30. Укажи существительное множественного числа:  
А) библиотека 
В) доска 
С) урок 
D) портфели 
Е) предмет 
Ответ: D 


4.2.2. Кроссворды

 «Русский язык»
По горизонтали:
1. Знак азбуки (буква).
2. Элемент человеческой речи (звук).
3. Письменная или звучащая речь (текст).
4. Чьи-либо слова, передаваемые без изменений (прямая речь)
5. Разговор двух лиц (диалог).

6. Часть речи, обозначающая качество или принадлежность предмета (прилагательное)
 По вертикали:
1. Часть речи, отвечающая на вопрос "кто/что?" (существительное).
2. Часть речи, обозначающая действие (глагол).
3. Знак препинания в виде горизонтальной черточки (тире).
4. Часть слова перед корнем (приставка).
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Кроссворд «Наука о языке»

По горизонтали:

1. Раздел языка, изучающий произношение (орфоэпия).

2. Словарный состав языка (лексика).

3. Раздел языкознания, занимающийся правилами единообразной передачи слов на письме (орфография).

4. Учение о стилях речи (стилистика).

По вертикали:

1. Система знаков препинания (пунктуация).

2. Раздел грамматики, изучающий формы слов (морфология).

3. Отдел языкознания, изучающий звуковой строй языка (фонетика).

4.Раздел грамматики, изучающий построение словосочетаний и предложений (синтаксис). 

[image: image3.png]



[image: image4.png]H
k|c u Kk a
alb u s

O O
r p

B
Glolesemoc=~




4.2.3. Викторина по русскому языку .
Фонетика, графика и орфография.
1. Сколько букв было в русском алфавите во времена А.С. Пушкина и какие буквы исчезли в результате орфографической реформы 1918 года?

2. Владелец киоска задумался, как подписать этикетку к Orbit. Помогите ему выбрать верный вариант: 1) жевачка; 2) жувачка; 3) живачка; 4) жвачка;     5) жывачка.

3. В старой орфографии (до 1918 г.) на месте современного и использовались две буквы: и и i, например: пiанистъ, ближнiй, зданiе, миллiонъ, Марiя. Запишите в старой орфографии слова июнь, синий?

4. Вставьте пропущенные буквы: в__.сеть, на в__.су, зав__.сать, занав__.с, в__.сячий.

5. Попробуйте читать звуки, из которых состоят слова лён, сад, луг, люк, альт в обратном порядке. Сколько новых слов получится? Какие это слова?

Морфемика и словообразование

1. Какие из приведённых слов являются однокоренными со словом вода: водить, водяной, завод, водичка, водный?

2. Отметьте из приведенных ниже слов слова с одинаковыми приставками: 1) отмерять, 2) отравить, 3) отвар, 4)отчизна.

3. Какие из этих слов происходят от того же корня, что и слово стол:

столовая; столица; столяр; столько; столешница; столетник; престол; застолье?

4. От какого слова исторически образовалось слово «мошенник» и что оно обозначало первоначально (согласно значению корня)?

5. Сколько в данном списке слов с суффиксом -чик: ключик, стульчик, мячик, перчик, карманчик?

Лексика и фразеология

1. Назовите имена людей, явившихся создателями славянской письменности.

2. Объясните значение слов, обозначающих части человеческого тела: чело, ланиты, уста, очи, выя, перси, рамена, десница, перст, шуйца.

3. От каких слов произошло русское слово «спасибо»?

4. От каких слов произошли слова рубль и копейка?

5. Какие из перечисленных слов происходят от названий частей человеческого тела: подножка, подушка, подзатыльник,подворотня, поручение, намордни, на запятках, наручники, лапник, прохвост?

 

Морфология и синтаксис

1. Образуйте форму первого лица единственного числа от глагола «убедить».

2. Какие из данных слов относятся к существительным мужского рода: кофе, шимпанзе, кашне, какаду, пальто?

3. У каких из представленных в списке слов нет формы единственного числа: очи; бигуди; жалюзи; усы; санки; лыжи; коньки; каникулы?
4. Сколько различных смыслов имеет предложение:

Родные тётки ждали дядю Игоря?

5. Какие из приведённых глаголов можно  использовать как сказуемое, если подлежащим будет слово платье?

1) сидит, 2) лежит, 3) висит, 4) идёт.

 

Ответы на Викторину по русскому языку

5 класс

Во времена Пушкина в русском алфавите было 36 букв. В результате орфографической реформы 1918 года из русского алфавита исчезли буквы э (ять),  f (фита), v (ижица).

жвачка

Iюнь, синiй.
Висеть, на весу, зависать, занавес, висячий.

3 слова: ноль, куль, тля.

Водяной, водичка, водный.

Отметьте из приведенных ниже слов слова с одинаковыми приставками: 1) отмерять, 3) отвар.

Столовая; столица; столяр; столешница; престол; застолье.

Слово мошенник образовано от слова мошна и первоначально имело значение «карманный вор».

2 слова: стульчик, карманчик.

Константин (Кирилл) и Мефодий.

Чело – лоб; ланиты – щёки; уста – губы; очи – глаза; выя – шея; перси – груди; рамена – плечи; десница – правая рука; перст – палец; шуйца– левая рука.

От слов СПАСИ БОГ

Рубль – от слова «рубить». Первоначально денежной единицей на Руси была гривна – серебряный слиток. Для получения меньшей денежной единицы гривну рубили. Копейка – от слова копьё (первоначально – копейко). На копейке был изображён Георгий Победоносец с копьём.

Подножка, подушка, подзатыльник, подворотня, поручение, на запятках, наручники

Форма первого лица единственного числа от глагола убедить не образуется.

Кофе, шимпанзе, какаду.

Бигуди; жалюзи; санки; каникулы.

4 смысла.

Все слова.
4.3. ФОНЕТИЧЕСКАЯ РАЗМИНКА

[Ч]
В роще щебечут чижи, чечётки, щеглы и стрижи.
Ялик в Ялте на причале волны в полночи качали.
Чтобы жить с друзьями дружно, обижать друзей не нужно.
Часовщик, прищурив глаз, чинит часики для нас.
Цыплята и курица пьют чай на улице.
Цапля чахла, цапля сохла, цапля сдохла.
Течёт речка, печёт печка.
Ёжик, ёжик чудачок сшил колючий пиджачок.
Выпил Яшка чая чашку,
Мало чашки чая Яшке.
Грачиха говорит грачу:
«Слетай с грачатами к врачу,
Прививки делать им пора
Для укрепления пера!»

[Р]
Испугался грома Рома,
Заревел он громче грома.
От такого рева гром
Притаился за бугром.

Варвара варенье доваривала,
Ворчала да приговаривала.

Рах-ра-рах!
Раскатился гром в горах,
Прогремел над черной тучей,
Прорычал над рыжей кручей.
Пусть в горах грохочет гром!
Все равно гулять пойдем.
[Ж]
Жук жужжит над абажуром,
Жужжит жужелица,
Жужжит, кружится.

«Жу» да «жу»-
Слетелись в круг
Майский жук,
Июньский жук,
Жук-носорог,
Жук-плавунец,
Жук-сынок
И жук-отец,
Жужелица,
Жук-жучок -
Все попались
В мой сачок.

Жаба, журавль и желтый жучок
В гости к ежихе шли на лужок,
Чтобы пришила на место портниха
Буковку Ш и в лесу стало тихо.
Встретил в чаще ёж ежа:
- Как погодка, ёж?
- Свежа!
И пошли вдвоём дрожа, скорчась съёжись два ежа.

В живом уголке жили ежи да ужи.

[Й]

Йоги йогурт обожают,
Йогурт силы прибавляет.
К йогу буква Й пришла,
Йогу йогурт принесла.

В Йошкаролу летели йоги 
Йогурт ели по дороге.

Говорит попугай попугаю: «Я тебя попугаю, попугаю!»
Отвечает попугай попугаю: «Попугай, попугай, попугай!»

Белые бараны били в барабаны.

Белый снег, белый мел, белый заяц — тоже бел, а вот белка не бела, белой даже не была.

Отработка звука Ч
Че-че-че,че-че-че  - мы мечтали о мяче.
Чи-чи-чи,чи-чи-чи - очень нам нужны мячи.
Чу-чу-чу,чу-чу-чу - нам купили по мячу.
Чача-ча.ча-ча-ча - вот уж в речке два мяча.
Чи-чи-чи,чи-чи-чи -  нам опять нужны мячи.
Че-че-че,че-че-че - мы мечтаем о мяче.
Валя на проталинке промочила валенки.
Валенки у Валеньки сохнут на завалинке.

Ча-ча-ча - на столе горит свеча,
Чу-чу-чу - молотком я стучу,
Оч-оч-оч - наступила ночь.

Ча-ча-ча – снял пушинку я с плеча.
Чу-чу-чу – днем и ночью я молчу.
Чи-чи-чи – везу на стройку кирпичи.
Чу-чу-чу – никогда я не кричу.

Чу-чу-чу, чу-чу-чу - посадили алычу.
Ча-ча-ча, ча-ча-ча -  вот поспела алыча.
Чу-чу-чу, чу-чу-чу - собираем алычу.
Чо-чо-чо, чо-чо-чо - подставляй свое плечо.
Чи-чи-чи, чи-чи-чи - сварили сок из алычи.
Ча-ча-ча, ча-ча-ча - всем так полезна алыча.

Чо-чо-чо, чо-чо-чо, 
У меня болит плечо.
Чу-чу-чу, чу-чу-чу,
Раз болит – иди к врачу.
Чу-чу-чу, чу-чу-чу,
Нет, к врачу я не хочу.
Ча-ча-ча, ча-ча-ча,
Буду плакать у врача.
Чи-чи-чи, чи-чи-чи,
Помогают нам врачи.
Чу-чу-чу, чу-чу-чу,
Коли так, пойду к врачу.

Чу, чу, чу — улететь хочу.
Чу, чу, чу — я иду к врачу.
Чу, чу, чу — ударю по мячу.
Чу, чу, чу — громко хохочу.
Чу, чу, чу — «пятёрку» получу.
Чу, чу, чу — маме покричу.

Чок, чок, чок — чиню сачок.
Чок, чок, чок — мычит бычок.
Чок, чок, чок — купил значок.
Чок, чок, чок — примеряю башмачок.

Чо, чо, чо — очень горячо.
Чо, чо, чо — болит плечо.

Че, че, че — полоски на мяче.
Че, че, че — читаю при свече.
Че, че, че — муха на плече.
Че, че, че — едем мы на «Москвиче».
Че, че, че — сказ о силаче.
Че, че, че — весть о скрипаче.

Чи, чи, чи — хорошие ткачи.
Чи, чи, чи — длинные бичи.
Чи, чи, чи — чёрные грачи.
Чи, чи, чи — новые ключи.
Чи, чи, чи — готовим куличи.
Чи, чи, чи — это москвичи.
Чи, чи, чи — испеку в печи.

Ча, ча, ча – диплом врача.
Ча, ча, ча – горит свеча.
Ча, ча, ча – пьём из ключа.
Ча, ча, ча – дайте калача.
Ча, ча, ча – флаг из кумача.
Ча, ча, ча – зайцы дали стрекача.
Ча, ча, ча – слушать скрипача.
Ча, ча, ча – жилище богача.
Ча, ча, ча – увидеть циркача.

Уч, уч, уч — теплый луч.
Уч, уч, уч — потеряли ключ.
Уч, уч, уч — наш язык могуч.
Уч, уч, уч — шапку нахлобучь.
Уч, уч, уч — в небе много туч.

Оч, оч, оч — убегаем прочь.
Оч, оч, оч — наступила ночь.
Оч, оч, оч — есть у мамы дочь.
Оч, оч, оч — можешь мне помочь.
Оч, оч, оч — орехи надо растолочь.

Эч, эч, эч — истопили печь.
Эч, эч, эч — подарили меч.
Эч, эч, эч — грамотная речь.
Эч, эч, эч — на траве прилечь.
Эч, эч, эч — пирожков напечь.

Почини мне старичок
Каблучок за пятачок

Чок-чок каблучок
Наскочил на сучок
Оторвался поломался
Чок-чок каблучок

Черной ночью черный кот прыгнул в черный дымоход, в дымоходе чернота — разыщи-ка там кота.

Четверть часа чиж чижихе
Пел частушки на Плющихе.
Черный кот, большой чудак,
Влез послушать на чердак.

Чудак под диванчик прячет чемоданчик.
Черепаха, не скучая, час сидит за чашкой чая.

Синичка, синичка — воробью сестричка.

У нас в печурочке золотые чурочки.
У пчелы, у пчелки
Почему нет челки?
Отвечаю почему:
— Челка пчелке на к чему.

Мяч скучал на чердаке.
Мячик ищут в сундуке.
Тщетно ищут мячик
Девочка и мальчик.

В четверг четвертого числа
В четыре с четвертью часа
Четыре черненьких курчавеньких чертенка
Чертили черными чернилами чертеж
Чрезвычайно чисто.

В печурке — три чурки, три гуся, три утки.

Чукча в чуме чистит чуни.
Чистота у чукчи в чуме.

Очень часто бьются у Танечки блюдца.

У четырех черепашек четыре черепашонка.

Сачок зацепился за сучок.

У черепашьего черепашонка
На черепашьих лапчонках
Черепашьи башмачки.

Караси в речке, овечки у печки,
Овечки у печки, караси в речке.

Течет речка, печет печка.
Печет печка, течет речка.

В горячей печи пекарь пек калачи.

На верхушке каланчи день и ночь кричат грачи.
День и ночь кричат грачи на верхушке каланчи.

Были галчата в гостях у волчат.
Были волчата в гостях у галчат.
Ныне волчата галдят, как галчата.
И, как волчата, галчата молчат.

Галдят грачата на галчат,
Галдят галчата на грачат.

В чемодане у чечетки 
Щетки, четки, счеты - тетке. 
Четки, счеты, щетки - дядьке, 
Счеты, щетки, четки - няньке. 
Лишь чечетка - для себя. 
Пляшет четкая семья.

Наша дочь речистая, речь у неё чистая.

Птичку напичкали спичками.

У четырёх черепашек по четыре черепашонка.

Сидим на кочке, где растут цветочки. 
Не растут цветочки – не сидим на кочке.

Везёт цапля щучку с чушкой да чашку с пичужкой.

Ученица-озорница получила единицу. 
Получила единицу ученица – озорница

Ходит квочка около дворочка, 
водит деточек — около клеточек.

В печи калачи, как огонь, горячи. 
Для кого печены, для кого верчены? 
Для Галочки калачи, для Галочки горячи.

Пекарь пёк калачи в печи. 
Горячи калачи, калачи горячи.

Молчал, молчал, да и вымолчал. 
Вымолчал мочало: начинай сначала!

Точь-в-точь, как мать и дочь. 
Как мать и дочь: ну точь-в-точь!

Третьи суточки скачут Анюточки, не устав ничуточки.

Течёт речка, не вытечет, печёт печка – калач выпечет.

Чинно учи уроки по учебникам, иначе останешься неучем

Тихо плача и скучая, час сидим за чашкой чая.

Пекарь пёк калачи в печи, на пекаря не ворчи!

У Танечки – тачка, у Маши – печенья пачка.

Шубка овечки теплее всякой печки.

Сорока за строчкою строчка
Строчит сорочатам сорочки

Саша шустро сушит сушки.
Сушек высушил штук шесть.
И смешно спешат старушки
Сушек Сашиных поесть

Нам нужны иголки для шитья,
А ежу нужны иголки для житья.

Выпил Яшка чая чашку,
Мало чашки чая Яшке.

Вот детишки: Маша, Миша.
Маша меньше, Миша выше.

Рыжая лошадь ржала во ржи.

Пекарь пек калачи в печи.

Саша шапкой по ошибке шишку сшиб.

Баран буян залез в бурьян.

Верзила Вавила весело ворочал вилы.

Чу! В чулане есть сверчок!
Чётко слышно: «Чок-чок-чок!»

Мышка залезла под крышку,
Чтобы под крышкой сгрызть крошку,
Мышке, наверное, крышка –
Мышка забыла про кошку!

Сшила блоха на пуху балахон,
В нём выходила блоха на балкон.
Белый большой балахон на пуху,
Но в балахоне не видно блоху.

– Эй, воробьи! Вы чьи? – Мы чьи? Мы – москвичи.

Отработка шипящего звука [ш]

Скороговорки

1. У Маши на кармашке маки и ромашки
2. По шоссе шел с посошком и услышал шум шасси.

3. В каше - мошка.
Спеши, кошка, есть из плошки
Кашу с мошкой.

4. Кукушка кукушонку купила капюшон.
Надел кукушонок капюшон,
Как в капюшоне он смешон!
(И. Демьянов)

5. Шли шестнадцать мышей
И нашли шесть грошей.
А мыши, что поплоше,
Шумливо шарят гроши.

6. В шалаше лишь шмель шумит.
Там, свернувшись, Саша спит.

7. Тише, мыши! Кот на крыше!
Зашумите - он услышит!

8. Шапка да шубка - вот и наш Мишутка.

9. Поспеши, не мешкай,
Сбегай за орешком.
А орешки хороши,
Ты не мешкай, поспеши.

10. Шли, шли - пирожок нашли. Поели, дальше пошли.

11. Шапкой Миша шишку сшиб.

12. Наша дорожка усыпана горошком. Возьми ложку да покушай горошку.

13. Шепчет кошке петушок:

- Видишь пышный гребешок?

Шепчет кошка петушку:

- Шаг шагнешь - и откушу!

14. Ежик в бане вымыл ушки,

Шею, кожицу на брюшке.

И сказал еноту еж:

"Ты мне спинку не потрешь?"

15. Шел Шишига по шоссе,

Шел, шурша штанами.

Шаг шагнет, шепнет: "Ошибка",

Шевельнет ушами.

16. Шишки на сосне, шашки на столе.

17. В шалаше шесть шалунов.

18. Шарманки шамкают и шали шаркают.

19. Надели Паше галоши и гамаши.

20. У Андрюшиной машины хорошие шины.

21. Пишу шутки для Дашутки и Мишутки.

22. У мышки-крошки в норушке крошки.

23. Хороши в дорожку пирожки с картошкой.

24. Смешные шутки у Саши и Мишутки.

25. Шесть мышат в шалаше шуршат.

26. Милости прошу к нашему шалашу.

27. Мамаша давала Ромаше сыворотку из-под простокваши.
28. Сурок шуршал усами и шевелил ушами

29. У Сашки в кармашке шишки и шашки

30. У пруда в траве во мраке шуршат раки в шумной драке

31. У нашего Гришеньки под окошком вишенки

32. Тощий немощный Кощей тащит ящик овощей 
33. Шли сорок мышей, несли сорок грошей.
Две мыши поплоше несли по два гроша.

34. Наша серая кошка сидела на крыше.
А ваша серая кошка сидела ещё выше.
Короткие стихи

Мышонку шепчет мышь:
- Ты все шуршишь, шуршишь!
Мышонок шепчет мыши:
- Шуршать я буду тише!
(А. Капралова)
На лугу поспела кашка.
Кашку есть корова Машка.
Машке нравится обед:
Ничего вкуснее нет!
(А. Шибаев)
Облепили лампу мошки,
Греют тоненькие ножки.
Осторожно, мошки!
Обожжёте ножки!
(В. Лунин)
Шила шубку - сшила юбку.
Шила шапку - сшила тапку.
Хороша швея Наташа!
(Е. Благинина)
Маше шапка надоела,
Маша кашу не доела.
Маша, кашу доедай,
Маме не надоедай!
(В. Лифшиц)
Шила Саша шапку скоро,
Шов строчила шёлком споро.
(А. Просветов)
Вот детишки Маша, Миша.
Маша меньше, Миша выше.
Миша Маше что-то пишет.
Отгадай, что пишет Миша.
(М. Успенский)

- Здесь ведь лужа, видишь, Луша?
Ты иди туда, где суша.
Перейди, где лужа уже!
Знай шагает в лужу Луша.
(С. Лепилина)
Даже шею, даже уши
Ты испачкал в черной туши.
Становись скорей под душ.
Смой с ушей под душем тушь. 
Смой и с шеи тушь под душем. 
После душа вытрись суше.
Шею суше, суше уши,
И не пачкай больше уши.

В шалаше шуршит шелками
Желтый дервиш из Алжира
И, жонглируя ножами,
Штуку кушает инжира.
Мышонку шепчет мышь:
Ты все еще шуршишь?
Мышонок шепчет мыши:
Шуршать я буду тише.

Мышка сушек насушила,
Мышка мышек пригласила,
Мышки сушки кушать стали -
Зубы сразу же сломали!

Слышен шорох в камышах,
От него шумит в ушах,
Сто бесстрашных лягушат
Цаплю шепотом страшат

Отработка шипящего звука [щ]
Закреплять правильное произнесение звука нужно поэтапно: сначала в обратных слогах (в конце слов), потом в прямых слогах (а начале слов), в середине слов:

Ащ-ощ-ещ-ущ-ищ-ющ-ыщ-ящ: плащ, овощ, хвощ, мощь, помощь, лещ, клещ, плющ, товарищ, свищ, прыщ, хрящ и т.д.

Ща-щё-ще-щу-щи: щавель, щёлк, щёголь, щёлкнуть, щётка, щёки, щёлок, щель, щенок, щедрость, щедрый, щекотка, щебень, шербет, щебет, щека, щетина, щекотка, щеколда, Щелкунчик, щука, щурёнок, щупальце, щи, шит, щиток и прочие слова на Щ.

Оща-ощи-още-ещи-ащи-ищи-ище-ещу-еще: прощать, угощать, угощение, проще, мощи, клещи, вещи, вещица, верещит, товарищи, прищепки, чище, вещунья, плещет и т.д.

 АЩ-АЩ-АЩ, АЩ-АЩ-АЩ: мы купили плаЩ.

 ОЩ-ОЩ-ОЩ, ОЩ-ОЩ-ОЩ: кому нужна поомоЩЬ?

 ОЩ-ОЩ-ОЩ, ОЩ-ОЩ-ОЩ: в огороде вырос хвоЩ.

 УЩ-УЩ-УЩ, УЩ-УЩ-УЩ: за забором плюЩ.

 ЕЩ-ЕЩ-ЕЩ, ЕЩ-ЕЩ-ЕЩ: нам попался леЩ.

 ЕЩ-ЕЩ-ЕЩ, ЕЩ-ЕЩ-ЕЩ: на собаке клеЩ.

 ЩА-ЩА-ЩА, ЩА-ЩА-ЩА: это пояс от плаЩа.

 ЩУ-ЩУ-ЩУ, ЩУ-ЩУ-ЩУ: шапочку иЩу.

 ЩЕ-ЩЕ-ЩЕ, ЩЕ-ЩЕ-ЩЕ: наш малыш в плаЩе.

 ЩИ-ЩИ-ЩИ, ЩИ-ЩИ-ЩИ: мама варит ЩИ.

 ШЁ-ЩЁ-ЩЁ, ЩЁ-ЩЁ-ЩЁ: повторяем мы еЩЁ!

Щу-щу-щу,щу-щу-щу я тебя не отыщу.
Щи-щи-щи,щи-щи-щи ты иди меня ищи.
Щу-щу-щу,щу-щу-щувот теперь-то отыщу!
Ща-ща-ща,ща-ща-ща дождь идет, я без плаща.
Ще-ще-ще,ще-ще-ще нет дождя, а я в плаще.
СКОРОГОВОРКИ

1. Плавниками трепеща, и зубаста да тоща.
Пищу на обед ища, ходит щука вкруг леща.
Тщетно тщится щука утащить леща.

2. В роще травы шевеля, мы нащиплем щавеля.
Ты, нас, мама, не ищи - щиплем мы щавель на щи.
3. Щипцы да клещи - вот наши вещи.
4. Тащу, не дотащу, боюсь, что не выпущу.
5. Волки рыщут, пищу ищут.
6. Щёткой чищу я щенка, щекочу ему бока.
7. Тёща угощала нас щами и лещами.
8. Овощи тащи - будут щи.
9. Щи да каша - пища наша.
10. Щебетал щегол с щеглихой,
Щекотал своих щеглят,
А щеглиха-щеголиха
И щеглята-щеголята
По щеглиному пищат.
11. Ощерив щербатый рот, щенок щетинил свое тощее туловище.
12. Щука щурёнку пищу не подыщет.
13. Щеглёнок щупленький у рощи нещадно плакал и пищал.

14. Два щенка щека к щеке щиплют щётку в уголке.
15. Тех же щей не жалей, а погуще налей.
16. Чешуя у щучки, щетинки у чушки.
17. У гусыни усов не ищи - не сыщешь.
18. Всякого щёголя в щегольстве не перещеголяешь.
19. Щенок жалобно пищит - тащит он тяжёлый щит.
20. Щуку и леща в роще не сыщешь.
21. Тощая тёща зятя щадила.
Кучу овощей, щей да борщей,
Щучьих щечек и лещей
Немощному зятю тёща тащила,
Щедро пищей угощала,
Райски кущи предвещала.
22. В роще травы шевеля, мы нащиплем щавеля

23. Щеткой чищу я щенка, щекочу ему бока.

24. Щенок в чащу дощечку тащит.

25. Хищник в роще рыщет – хищник пищу ищет.

26. Кощея щами не угощают

27. Тщетно тщится щука ущемить леща.

28. Шуршат щётки, шумят щепки; шуршат щепки, шумят щётки

29. Ты ловишь щуку, я ищу щётку. 
Ты поймал щуку, я нашёл щётку.

30. Вещи проще положить, чем в чемоданище тащить.

31. Щетинка у чушки, чешуя у щучки. 
Взяли щетинку у чушки, отдали щучке.

32. Чёрный плащ надет на плечи, без плаща мне было легче.

33. Плавниками трепеща, и зубаста и тоща, 
пищи на обед ища, ходит щука вкруг леща.

34. Не тот, товарищи, товарищу товарищ, кто при товарищах товарищу товарищ, а тот, товарищи, товарищу товарищ, кто без товарищей товарищу товарищ.

35. Вот топор, вот топорище, вот кнут, вот кнутовище.

36. Тащит щенок прищепку; зацепился щенок за щепку.

37. Щуку я тащу, тащу, щуку я не упущу.

38. Кто на свете всех тощее? Не найдёшь тощей Кащея.

39. Щетина щётки щекочет щёку.

40. Взяв подкладку от плаща, тащим мы домой леща.

41. Щипцы да клещи — вот наши вещи.

42. Щеткой чищу я щенка,
Щекочу ему бока.

43. Два щенка щека к щеке
Щиплют щетку в уголке

44. Этой щёткой чищу зубы, 
Этой чищу башмаки, 
Этой чищу свои брюки, 
Эти щётки все нужны.

45. Щеночкам щеточками чистили щечки.

46. В роще щебечут чижи, чечётки, щеглы и стрижи

47. Овощи тащи - будут щи.

48. Тщетно тщится щука ущемить леща.

49. Тащу, тащу… боюсь не дотащу, 
Но точно не выпущу.

50. Щебетал щегол с щеглихой,
Щекотал своих щеглят,
А щеглиха-щеголиха
И щеглята-щеголята
По щеглиному пищат.

51. Два щенка щека к щеке грызли щётку в уголке. (С. Маршак)

52. Щуку я тащу, тащу, щуку я не упущу.

53. Волки рыщут, пищу ищут.

54. Вот топор, вот топорище, вот кнут, вот кнутовище.

55. Щенок за обе щеки уплетает из щавеля щи.

56. Щипцы да клещи — вот наши вещи.

57. Ты нас, мама, не ищи: щиплем мы щавель на щи.

58. Не тот, товарищи, товарищу товарищ, кто при товарищах товарищу товарищ, а тот, товарищи, товарищу товарищ, кто без товарищей товарищу товарищ.

59. Плавниками трепеща, и зубаста и тоща, пищи на обед ища, ходит щука вкруг леща.

60. С мышами во ржи подружились ежи.
Ушли в камыши — и во ржи не души.

61. Плыли по небу тучки,
Тучек было четыре штучки.

62. Щенок за обе щёки уплетает щи из щавеля.

63. Шелест шелестит листвой.
Шепот шепчется с травой.
Тишь затихла в тишине.
«Тише, тише…», — слышно мне.

64. Шел Шура по шоссе к Саше в шашки играть.

65. Шашки на столе
Шишки на сосне

66. Шакал шагал, шакал скакал.

67. Цапля цепкая была,
Цапля долго не грустила,
Сразу «цап» и целиком
Лягушонка проглотила.
68. Щуку я тащу, тащу,
Щуку я не упущу.
69.  Волки рыщут, пищу ищут.
70.  Щенок за обе щеки уплетает щи из щавеля. 

71.  У осы не усищи, а усики. 
У гуся усов ищи не ищи - не сыщешь. 

72.  Мама, нас ты не ищи,
Щиплем щавель мы на щи.
73.  В роще щебечут стрижи, 
Чечетки, щеглы и чижи.
74. Чащи чаще в нашей пуще.
В нашей пуще чащи гуще.
75.  Щебетал щегол и щелкал,
Раздувал, как шарик, щеки.
Из пруда глядела щука,
Удивлялась, что за штука.

Загадки на звук [Щ]
	Варим летом и зимой

Щи зелёные с травой…

Правда, правда, ты поверь!

Ту траву зовут … (ЩАВЕЛЬ).

 

Если был бы я большой,

Суп не стал бы есть с лапшой!

Заказал бы на обед

Я орехи и … (ЩЕРБЕТ).

 

Поединок спор решит.

Меч суровый суд вершит.

Шлем под натиском треЩит.

Вся надежда лишь на … (ЩИТ).

 

В дороге, как и в пироге,-

Начинка… Но не сладкая!

Кладётся под асфальт она:

Дорога будет гладкая.

(ЩЕБЁНКА)

 

К ним стремятся тараканы:

Прячут в них свои усы.

Любопытные Варвары

Забывают в них носы.

(ЩЕЛИ)
	Наш Емеля без забот.

Пусть хоть полный дом работ!

Для него всё это – скука.

Выручит Емелю … (ЩУКА).

 

Непогода нас застала.

Обувь грязная вся стала,

У порога встала робко.

Ей пришла на помощь … (ЩЁТКА).

 

Не побрившись пару дней

К зеркалу бежит Матвей.

Там ужасная картина:

На лице растёт … (ЩЕТИНА).

 

Прячут запасы они грызунов.

Их подперев, видим сказки мы снов.

Если здоровы мы, -

будут румяны.

Деток целуют в них

папы и мамы.

(ЩЁКИ)

Стрелы цель не поразят.

Их для ЩЕЙ сорвём мы с гряд.

(ЩАВЕЛЬ)

 


Игра «Большущие слова»

У кошки – усы, а у тигра – усиЩи.

У птички глаза, у дракона – глазиЩи.

У гномика дом, у КаЩея – домиЩе.

В баночке сомик, а в речке – сомиЩе.

 

Если большие, значит – зубиЩи.

Ими скрежеЩет злюЩий волчиЩе.

А динозавр здоровуЩим хвостиЩем

ТЩетно в пеЩере сметает пылиЩу.

 

Мать - великанша длиннюЩей ручиЩей

Машет в окошиЩе крошке-сыниЩе.

Тот еЩё мал, но уже великаниЩе.

Носит он рубиЩе, брючиЩа, тапиЩа.

 

Ловит волчиЩа он за усиЩи,

Любит валяться на мокрой травиЩе.

Ест в огороде большуЩие овоЩи.

И вечно нуждается в маминой помоЩи…

(Е.Г. Карельская)

 
Автоматизация чистого произнесения звука Щ в текстах

ПомоЩь требуется Жучке:

У ЩИПЦОВ сломались ручки.

В ЩЁТКЕ вылезла ЩЕТИНА.

Жучка иЩет в роЩе сына.

 

У собаки сын – ЩЕНОК.

ТаЩит ЩЕПОК он мешок:

От жары рассохся дом,

ЩЕЛИ ЩЕН закроет в нем.

 

Взял ЩЕНОК ЩИПЦИ и клеЩи,

Починил все в доме веЩи,

Для борЩа почистил овоЩи…

«Ну, какое ты сокровиЩе!-

Не нахвалится им Жучка. -

Вот тебе ЩЕРБЕТА кучка.

Ведь за помоЩь, без сомнения,

Ты достоин угоЩения!»

(Е.Г. Карельская)
 
Два щенка щека к щеке
щиплют щётку в уголке.
Да у щётки половой
палка есть над головой.
Палка щёлк щенков с плеча!
Два щенка ушли ворча.
С. Михалков.
 
Щука проглотила щётку,
щётка  ей  щекочет  глотку.
«Удивительное дело!
Что же я за рыбку съела?»
Г. Виеру.
Щётки
Этой щёткой чищу зубы,
этой щёткой — башмаки,
этой щёткой чищу брюки.
Все три щётки мне нужны.
Почтовый ящик
На скамейку я встаю,
еле ящик достаю.
Открываю ящик,
голубой, блестящий.
Посыпались из ящика
письма настоящие.

Вот так щука!
—  Нина! Нина!
Щука! Щука!
— Наше счастье.
Ну, тащи!
Вот так счастье!
Вот так щука!
— Нету щуки__.
Не ищи.
 Клюёт
Что в речке?
Щука, лещ, судак.
в челноке сидит рыбак.
Но ни леща, ни судака
ещё не выловил пока.
нет ни щуки, ни ерша__.
Река струится не спеша.
Челнок качает рыбака.
А что рыбак? 
Сидит и ждёт.
А рыба? Рыба не клюёт
Клюёт! Кто? Щука?
Лещ? Судак?
Не лещ, не щука
— сам рыбак
носом клюёт__.
А. Шибаев.
 
Лейся, дождик
Дождик, дождик,
что ты ждёшь,
отчего едва идёшь?
Лейся пуще,
лейся чаще,
хочешь — в пуще,
хочешь — в чаще,
хочешь в поле на ячмень,
хоть всё утро,
хоть весь день!
Б. Асаналиев.
 
Щенок
Щенка кормили молоком,
чтоб он здоровым рос.
Вставали ночью и тайком
к нему бежали босиком —
ему пощупать нос.
Учили мальчики щенка,
возились с ним в саду.
А он, расстроенный слегка,
шагал на поводу.
А. Барто.
 
И я бы мог__.
К щенку козлёнок подошёл.
—  Ты кто?
—  Щенок.
—  А я козёл. Гляди, как я умею: Скок!
—  И я могу,— сказал щенок.
—  А я по травке побегу!
Щенок сказал:
—  И я могу__.
—  А хочешь,  я — о стенку  лбом.
Гляди, как я умею:
Бом!
—   Немудрено. И я бы мог,
Да  не  хочу,— сказал  щенок.
А. Шибаев.
Дождь идёт — я без плаща,
ще-ще-ще, ще-ще-ще
Нет дождя, а я в плаще.
щу-щу-щу, щу-щу-щу
Я тебя не отыщу,
щи-щи-щи, щи-щи-щи
Ты иди, меня ищи!
щу-щу-щу, щу-щу-щу
Вот теперь-то отыщу.
 
Мой щенок
Щенок такой тщедушный был.
Его я щами всё кормил,
от злющей стужи защищал.
Щенок от радости пищал.
Ещё бы! Он счастливым рос!
Теперь мой щен не щен, а пёс
— настоящий.
Е. Благинина.
Встреча
Я шёл по улице пешком
и повстречался со щенком.
И неизвестно почему,
я вдруг понравился ему.
И несмотря на летний зной,
щенок всё время шёл за мной.
Дошли мы вместе до ворот,
и  вдруг  щенок  пошёл  вперёд. 

Я закричал, позвал щенка,
он зарычал издалека.
Он не хотел со мной идти.
Нам просто было по пути.
А. Барто.
 
Считалка
Щуку тощую с реки
притащили рыбаки.
Щука хищная страшней,
чем страшилище Кощей.
Мы ей дали овощей
и погуще жирных щей.
Щука шлёпнула хвостом,
словно щёлкнула хлыстом,
и таким ударом крепким
расщепила стол на щепки.
  Е. Ефимовский.
 
***
Щебетал щегол и щёлкал,
Раздувал, как шарик, щеки.
Из пруда глядела щука,
Удивлялась, что за штука.
А. Пудваль.
 
***
Пропищал щеглу щегол:
 – Ставлю вам за пенье кол,
Потому что вы поете
На одной и той же ноте!
А другой присвистнул даже
 – Сам фальшивит, а туда же!
Меж березовых стволов
Перещёлк гуляет…
Кто кого из двух щеглов
Перещеголяет!
М. Пляцковский.
 
***
Щеголь щетку уважает,
Щеткой щеголь пыль счищает.
Если вещь не вычищать,
Нечем будет щеголять!
В. Берестов.
 
***
Щука добрая была,
Дружбу с рыбами вела.
Из морской капусты щей
Щука наварила,
окуньков, бычков, лещей
Щами угостила.
Ф. Бобылева.
 
***
Нина раз считала вещи:
ящик, щётка, плащ и клещи,
плюс трещотка, два ножа,
щит и два карандаша.
Сколько было б здесь вещей,
 если б не было клещей?
 
***
Щёголь щегол на березе щебечет,
Щурится, греясь на солнышке, кречет,
Щелкает в роще певец соловей,
Щиплет теленок траву у реки…
Щедрые, добрые нынче деньки!
В. Лунин.
 
***
Плавниками трепеща,
И зубаста, и тоща,
Пищи все себе ища,
Ходит щука вкруг леща.
В. Орлов.
 
***
Ухватился за удилище рыбак.
Ну и силища – не вытащить никак.
Леской тонкой режет руку – тяжело!
Но мальчонка тянет щуку – повезло!
Г. Ладонщиков.
 
***
Капризные сандалии
Однажды мне сказали:
– Боимся мы щекотки
Сапожной старой щетки.
Е. Серова.
 
***
Щипцы для орехов сказали соседям –
Блестящим и тонким щипцам для конфет:
О – Когда ж, наконец, мы кататься поедем,
Покинув наш тесный и душный буфет?
Э. Лир. пер. С. Маршака.
 
***
Притащили мы в грозу
Щуку тощую в тазу.
Щекотали щуку щепкой,
Прищемили хвост прищепкой.
Мыли щёки щуке щёткой,
Довели её щекоткой.
Щука - щётку за щетину,
Отщипнула половину,
Расшвыряла часть вещей,
Пролила кастрюлю щей,
А потом как даст "леща"!
Мы помчались трепеща,
На щеколду дверь закрыли,
Щели щебнем завалили,
Удивляясь сообща:
Сколько слов на букву Щ!!!
4.4. СТИХОТВОРЕНИЯ РОССИЙСКИХ ПОЭТОВ, ПИШУЩИХ НА НАЦИОНАЛЬНЫХ ЯЗЫКАХ 

4.4.1. Бурятский язык
Даши-Дондоп Очиров 
Примятый желтый цветок (перевод Виктора Куллэ)
Примятый желтый крохотный цветок

с газона подобрал.

Как птенчика, что до костей продрог,  

в руках отогревал.

Слеза ресницам тяжела.

В зрачках – тоска гнездо свила.

Плохи мои дела.

Цветок примятый без меня умрет – 

я понял без труда, - 

как птенчик ласточки, что желторот

и выпал из гнезда.

Галина Базаржапова (Дашеева) 

Лебеди (перевод Виктора Куллэ)

Гогот птиц перелетных весной – 

радость от возвращенья домой.

Край, взрастивший их дедов, отцов, - 

стелет белый хадак
 облаков, 

и, играя, несет синева

белый пух, уловимый едва.

Птицы дивные чистят с утра

оперенье из серебра – 

может, дочери древних царей,

прилетевшие из-за морей,

воплощеньем легенд о былом

вновь на древе сидят родовом?

Белизне позавидует снег. 

К белым думам воспрял человек,

и любовь, устремившись в полет,

в небе новую песню поет.

Ввысь стремись – чтоб душа обрела

белоснежные эти крыла, 

чтобы к предкам, в волшебный предел

ты на синее небо взлетел.
Анита Норд

Мой Улан-Удэ

Мой город, в междуречье, на террасах,

Растет из года в год уж сотни лет:

И нет родней, и нет его прекрасней,

И нет спокойней, и дороже нет!

Основан город, как острог казачий,

Впитал в себя и запад, и восток,

Улан-Удэ тогда звучал иначе,

Был Верхнеудинском лет более двухсот. 

Улан-Удэ  - Бурятии столица,

Он переводится как «Красная Уда». 

Я городом своим могу гордиться,

В него немало вложено труда.

Мой город – сочетание контрастов,

Резьбы по дереву и каменных скульптур,

Кузнечных композиций, алебастров,

Стеклянных и стальных  архитектур.

Хамар-Дабан на северных границах,

Покрыт снегами, строгий постовой,

Закрыв от холода любимую столицу,

Здесь небо синее всегда над головой.

Люблю гулять по каменным дорожкам,

Вдыхать черемухи и яблонь аромат,

Цветов петуньи - видов всевозможных,

А  у фонтанов наблюдать закат…

Мой город небольшой, но грандиозный,

И есть куда сходить, что посмотреть

Мой город чистый и религиозный

И церкви, и  дацаны, и мечеть, -

Дают народу святости и силы,

Шаманы защищают от недуг,

И этносов неповторимые мотивы,

Дают понять, что это город-друг!

Здесь мирно проживают год от года

Евразии достойные сыны,

Нет в мире толерантнее народа!

Здесь все национальности равны.

Улан-Удэнцы  ценят свои корни,

И стерегут от посторонних глаз,

Столицу любят, уважают,  помнят,

Исполнив   свой родительский наказ…

Куда бы нас судьба не заносила

По воздуху,  по морю,  по земле…

Есть город удивительно красивый,

И этот город – Мой Улан-Удэ! 

4.4.2. Калмыцкий язык
Андрей Джамбиев
Воин (перевод Виктора Куллэ)  
Тогда, в сорок втором,

я – несмышлен и мал –

ушел на фронт бойцом.

Был мальчик – воин стал. 

Мне имя мать дала, 

а звание – бои.

На добрые дела 

ушли года мои.

За девяносто мне,

но – коль в стране беда – 

с другими наравне

в новь встану в строй всегда.

Николай Санджиев 
Родная земля (перевод Виктора Куллэ) 

Даль родных степей – 

жизни два крыла – 

все душе моей

мать-земля дала.

Кто пришел в мой дом –

не узнал отказ.

Напою чайком,

заведу рассказ.

В небесах – орел,

а в степи – калмык

Родину обрел, 

жизни смысл постиг.

Трав ковыльных смесь,

синий небосвод.

Вдруг Россия здесь

свой разбег берет?

Эрдни Эльдышев 
Мудрое дерево (перевод Виктора Куллэ) 

Могучий дуб растет 

в степи моей родной.

Воздам ему почет – 

он щедр и мудр со мной.

Зной не страшит ничуть,

когда мой дуб со мной.

Мне сладко отдохнуть

в тени его густой.

Пусть осень нас сырым

попотчует дождем –

беседуем мы с ним.

Нам хорошо вдвоем.

Мой дуб шумит опять

листвою в вышине,

но, чтоб меня понять,

ветвь наклонил ко мне.

Растрескалась кора

и ствол шероховат,

ведь времени ветра

без жалости язвят.

Кровь обращалась в лед,

но видел он зимой

во сне весны приход – 

один, в степи глухой.

Слеп от замерзших слез – 

там стужа тяжела, - 

он выстоял в мороз

и дожил до тепла. 

Встречаемся опять – 

и на душе светло.

Обнимет, словно мать,

коль сердцу тяжело.

Могучий дуб растет

в степи моей родной.

Воздам ему почет – 

он щедр и мудр со мной.

Раиса Шурганова 
Моя мечта (перевод Виктора Куллэ) 

Ленту розовую – узлом

я на веточке затяну.

А мечта – в степи напролом

мчится. Волю дам скакуну.

Лента душу понять смогла – 

ёе ветер трепать привык.

А мечта, отрастив крыла,

К дальней цели летит напрямик.

У мечты сокровенный вид

Незатейлив  – она проста:

Пусть война земле не грозит!

Пусть друзьям не грозит беда!

А исполнится или нет – 

только верой проверить дано.

Ленте шелковой – сколько лет

ветер услаждать суждено.

Очир Санджиев

Калмыкия

Там где тюльпанов алый свет горит,

И слышатся мотивы песни журавля,

Красиво изогнувшись посреди степи,

Уютно спит республика моя!

В нее влюблен, кто побывал хоть раз

В ее объятиях, пахнущих полынью.

И не забудет нежность легких фраз,

Пропетых теплым ветром ему в спину.

И думаешь, взглянув на небеса,

Когда летишь навстречу солнцу,

О как прекрасна ты, Калмыкия моя!

За жизнь в степи я благодарен Богу!

Ольга Абросимова-Буш

Калмыкия

Калмыкия - страна тюльпанов,

Весенних, радостных цветов.

Страна заброшенных курганов,

Сухих, пронзительных ветров.

 

Сидит там в храме мудрый Будда,

Невозмутим и молчалив.

И людям, верующим в чудо,

Небесный слышится мотив.

4.5. ТЕКСТЫ ДЛЯ РАБОТЫ НА УРОКАХ РАЗВИТИЯ РЕЧИ

Диковинная Калмыкия
Калмыкия –  тихая республика на юге-востоке страны. 
Зажатая между Ростовской, Астраханской, Волгоградской областями, Дагестаном и Ставропольем, эта земля не похожа ни на своих соседей, ни на соседей своих соседей.

Калмыкия вообще ни на что не похожа. В Калмыкии скопилось столько диковинного, что только успевай смотреть по сторонам. Сайгаки, верблюды, лотосы, тюльпаны, степи, пустыни, песчаные барханы. Буддизм, самобытные сказки, страсть к шахматам, горловое пение, национальная кухня. Подозрение на прямое родство с Чингисханом. Драматичная история ойротского племени, покинувшего однажды свою страну в поисках свободных пастбищ и лучшей жизни. Наконец, тонкая красота калмычек, которой посвящал свои стихи сам Пушкин. 
Калмыкию надо увидеть, потому что иначе ее не распробовать. А распробовать ее нужно, потому что второго такого места больше нигде нет.

Республика Бурятия
Республика Бурятия находится в Восточной Сибири.
Бурятия очень интересна своей историей и культурой. На ее территории соединились две традиции – восточная и европейская, каждая из которых уникальна. В Бурятии эти традиции крепко переплелись, как и судьбы народов, считающих эту землю своей прародиной и пришедших сюда из других мест. Бурятские земли помнят великих кочевников хунну, могущественнных воинов Чингисхана, отважных защитников рубежей России – забайкальских казаков.

В Бурятии сохранились культурные ценности монгольского мира, к которому она всегда принадлежала, при этом многие ценности родились именно на бурятской земле. Это осталось в сознании народа, его образе жизни, искусстве. Благодаря этому здесь сохранилось особое отношение к прошлому, которое не ушло бесследно, многие его черты стали современностью.
Самое древнее озеро на Земле  

Байкал расположен почти в центре Азии. Длина озера 636 км, максимальная ширина 81 км, длина береговой линии около 2000 км. По площади Байкал занимает 7-е место среди озер Байкал самое глубокое в мире озеро, его средняя глубина равна 730 м.

По объему водной массы Байкал занимает 1-е место среди пресных озер мира, вмещая 20% мировых и 80% запасов вод России. Воды в Байкале больше, чем во всех вместе взятых Великих американских озерах.
Байкал – зарождающийся океан

Пожалуй, не так уж удивительно оказаться на дне бывшего моря, воды которого схлынули миллионы лет назад. Гораздо труднее вообразить себя на дне будущего океана. 

Если внимательно всмотреться в коричнево – желтый тон карты Восточной Сибири, можно увидеть извивающуюся, как вытянутая буква S, линию. Она нанизывает на себя врезанные в горные системы впадины. На юге, в Саянах, - Тункинскую, на северо-востоке – Нижне – Ангарскую, Шуйскую, Чарскую. И всюду – озера, озера… Озерная цепь перепоясывает азиатский континент. Ее общая длина с юго-запада на северо-восток – больше двух тысяч километров. Глубокими трещинами земная кора разломана здесь подобно корочке хлебного каравая. 

Примерно посередине — гигантская впадина озера Байкал.
25—30 млн. лет назад наметился разлом земной коры. И с тех пор, то ускоряясь, то замедляясь, он неуклонно расширяется и углубляется. Постепенно отодвигаются друг от друга Сибирская и Забайкальская тектонические плиты. Медленно расходясь, эти два гигантских «куска» земной коры освобождают пространство для океанской впадины. Плиты раздвигаются в среднем на 2—3 мм в год. Вроде бы ничтожная величина.
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Но перемножьте ее, скажем, на 300 млн. лет — получится 600 км. Это уже океан. Иногда процесс убыстряется в пять, а то и в десять раз.
Землетрясения — сигналы о том, что приближается «время океана». Конечно, в наших человеческих масштабах приближается оно очень-очень медленно, совсем незаметно. Но в геологическом понимании времени, где счет идет на миллиарды, это быстро.
В истории Байкала была своя Атлантида. Это произошло 132 года назад. На глазах бурят-кочевников под новый 1862 год под воду ушла северная часть дельты реки Селенги — самой большой реки, впадающей в Байкал с востока.
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Это была Цаганская степь площадью около 200 км2. Под воду ушло пять бурятских селений, сотни голов скота. Чем не Атлантида?
Байкальская Атлантида — одно из начальных событий истории Великого Сибирского океана. Вообще-то можно назвать Атлантидой весь Байкал. В настоящее время медленно погружается вся котловина, вместившая грандиозное озеро. И настоящее дно Байкала находится еще километров на пять- семь ниже озера.
Возможно ли, чтобы дно было ниже дна? А дело вот в чем. В юго-восточной части Байкала на дне накопилась толща ила в 5-7 км. Ежегодный слой в миллиметр за миллион лет даст километровую толщу. Если бы впадина не углублялась, озерные отложения давно заполнили бы озеро. Уберем мысленно эти рыхлые остатки — и глубина Байкала станет океанской. Донный ил образован из того материала, что принесли с собой в Байкал реки, и из останков завершивших свою жизнь животных Байкала. За миллионы лет все это медленно осело на дно.
Селенга
Река Селенга, самый крупный приток Байкала, берет начало в Монголии. Существует несколько гипотез о далеком прошлом Селенги. Согласно одной из них, в совсем древние времена, Селенга и Ангара были одной рекой. Другая гипотеза говорит о том, что Селенга когда-то была притоком Лены.

В вопросе о происхождении названия Селенги единая точка зрения отсутствует. Есть версия, что слово «селенга» произошло от эвенкийского «сэлэ» – «железо», есть и другая версия – от бурятского «сэл» – «разлив», «озеро». 

Дельта Селенги внесена в список уникальных природных явлений планетарной значимости.

Дельта Селенги служит домом и приютом для 298 видов гнездящихся и мигрирующих птиц, из которых 70 – охраняемые виды, занесенные в Красную книгу. Это один из крупнейших пунктов остановки на пути перелетных птиц. К числу наиболее редких видов птиц, обитающих в дельте, относятся: черный и даурский журавли, орлан-белохвост, сапсан, азиатский бекасовидный веретенник.
СЕМЕН ИВАНОВИЧ ДЕЖНЕВ (около 1605—1673)
Многие первооткрыватели земли Сибирской — землепроходцы XVII в. — происходили из города Великого Устюга (теперь Вологодской области). Оттуда же был и Семен Дежнев, ушедший в Сибирь в начале 40-х годов.
С отрядом казаков он попал в Якутск, откуда совершал длительные походы на реки Яну, Оймякон, Охоту, Колыму, плавал морем из устья Колымы до устья Лены. Но особенно его привлекала река Анадырь, где, по слухам, можно было раздобыть много «рыбьего зуба» — так называли моржовые клыки.
Летом 1647 г. Дежнев попытался морем пройти на Анадырь, но неудачно.
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С. Дежнев

Через год он совершил вторую попытку и снова неудача. За Шелагским мысом ко- чи (лодки мореходов) попали в жестокий шторм, два коча выбросило на берег. Остальным пяти удалось достичь мыса, самого восточного в Азии, позже названного мысом Дежнева. Потом снова попали в шторм, разбросавший кочи по ревущему морю. Судно, на котором находился Дежнев и еще 25 человек, выкинуло на берег. Они отправились на поиски реки Анадырь, но по пути туда половина землепроходцев погибла, и до устья реки добрались только 13 человек. Дежнев основал в устье Анадыря острог, в котором прожил 10 лет. В Якутск он возвратился весной 1662 г. Оттуда дважды ездил в Москву с пушниной и моржовым клыком. Во время второго приезда в Москву Дежнев заболел и умер.
С течением времени стало ясно, что именно Дежнев открыл пролив между Азией и Америкой, который впоследствии был назван Беринговым, а самый восточный мыс Азии по праву называется мысом Дежнева.

Тексты из детской энциклопедии «Я познаю мир»

Саша Черный
В полночь

Старое вольтеровское кресло плавно подкатило на колесиках к окну, где было светлее, качнулось и по-стариковски тихо заскрипело:

– Охо-хо-хо… Кому как, а мне плохо. В правой передней ноге ревматизм, клепка рассохлась, моль всю обивку проела. Разве так по-настоящему чистят? Служанка щеткой пройдется, словно пудру с носа смахнет, а сама в танцкласс бежит, как угорелая. Кот по грязным дорогам нагуляется, прыг в окно и прямо на меня. Да, он, мурло, и не понимает, что такое настоящее красное дерево и конский волос!.. Для него я поставлено? Кхи-кхи… Ну, еще дети – понимаю. Я для них вроде дедушки, влезут с ногами, по ручкам башмаками колотят, я, видите ли, паровоз… Все мои кости расшатали, кряхчу, но не жалуюсь. Дети меня любят, и я их всей моей старой внутренностью обожаю… Очень уж они тепленькие и смешные. Но почему же этот кошачий бандит наваляется-наваляется, а потом меня же начнет драть когтями?.. Разве я точильный камень?.. Вот когда-нибудь возьму да перевернусь и раздавлю тебе пузо!

Пружина в кресле гулко стрельнула, очень уж у кресла нервы расходились. Плоская гарусная подушка медленно сползла на пол…

----

Дремавшая на столе копилка захлопала своими свиными ушами, заморгала узенькими глазками и задребезжала.

– Она из мастерской Сакелари! Восемь звонких струн! Важное дело… Ты лучше скажи, что у тебя внутри? Пустота. А у меня что внутри? Монетки. И на мои монетки хоть сто струн купить можно, и булавку для галстука, и даже несгораемую шкатулку. Ты поешь? Это всякий шмель может, и никому это не нужно. Хрю-хрю! Самое главное – с достоинством стоять на одном месте и знать, что ты не пустая. Каждый день в меня опускают по монетке. Это очень приятно: я становлюсь тяжелее, солиднее и на всех смотрю сверху вниз. Хрю!

Разговор на полке в кукольной клинике

Мишка. – Не понимаю. Была у меня ниже спинки бархатная зеленая заплатка. Пусть бы и была. Нет, принесли сюда, чтобы меня настоящим плюшевым бобриком подшить.

Ослик. – И очень хорошо! Будешь со всех сторон красавец. А вот мне, Миша, совсем плохо… Все на меня мальчик верхом садился. Толстяк мальчик! Уж я крепился, крепился, пока все четыре ноги не подломились. Не знаю, как они меня тут и починят.

Мишка. – Починят, не бойся. По железному прутику тебе в каждую ногу вставят…

Ослик. – Что ты! У нас квартира сырая, прутики проржавеют, и я ноги протяну… И-а, и-а, и-а!..

Мишка. – Ну, чего орешь, ведь еще не вставили… А я вот ничего не боюсь. Хозяйская тетя раз по ошибке в кресле на меня села – ничего… И в ванне меня девочка мыла и уксусом чистила и на плиту меня потом сажала. Никаких тебе ревматизмов. Вот только зеленая заплаточка ниже спины немножко вылиняла.

Ослик. – Знаю, знаю. Никакого у тебя, Миша, сердца нет. Чем меня утешить, ты все о своей заплатке да о своем здоровье. Даже неприлично это – таким здоровым быть!

Замшевый гусь. – Га-га-га! Пора бы, кажется, и помолчать, два часа ночи. То есть, до чего мне эти домашние животные надоели! Га! И разговор такой необразованный: как на него сели, да как его мыли… Не желаю больше слушать!

Мишка (робко). – Скажите, пожалуйста, вы лебедь?

Гусь.- Га… Вроде.

Мишка. – Ну так извините. Мы сейчас заснем. Ослик, знаете, очень беспокоится: ноги ему починят, мальчик опять на него верхом сядет… Конца этому не будет. На вас никогда мальчики не садились?

Гусь. -  На глупые вопросы не обязан отвечать.

Ослик. – Глупые вопросы? Лягнул бы я тебя по затылку копытом, да счастье твое, копыта не действуют. Подвинься, Миша, ко мне. Совсем он не лебедь, а самый настоящий гусь. Его на Рождество с кашей съедят…

Дневник фокса Микки

Как я заблудился

Карандаш дрожит в моих зубах… Ах, что случилось! В кинематографе это называется "трагедия", а по-моему, еще хуже.

Мы вернулись из Парижа на пляж, и я немного одурел. Носился мимо всех кабинок, прыгал через отдыхающих дам, обнюхивал знакомых детей – душечки! – им радостно лаял. К черту зоологический сад, да здравствует собачья свобода!

И вот… запрыгался. Повернул к парку, нырнул в какой-то зеленый переулок, попал в чужой огород – растерзал старую туфлю, оттуда в поле, оттуда на шоссе – и все погибло! Я заблудился… Сел на камень, задрожал и потерял "присутствие духа". До сих пор я не знал, что такое это "присутствие"…

Обнюхал шоссе: чужие подметки, резина и автомобильное масло… Где моя вилла? Домики вокруг стали одинаковые, дети у калиток, словно мыши, сделались похожи друг на друга. Вылетел к морю: другое море! И небо не то, и берег пустой и шершавый… Старички и дети обдирали со скалы устриц, никто на меня не взглянул. Ну, конечно, идиотские устрицы интереснее бездомного фокса!

Песок летит в глаза. Тростник лопочет какой-то вздор. Ему, дураку, хорошо, прирос к месту, не заблудился… Слезы горохом покатились по морде. И ужаснее всего: я голый! Ошейник остался дома, а на ошейнике мой адрес. Любая девчонка (уж я бы устроил) прочла бы его и отвела меня домой. Ух! Если бы не отлив, я бы, пожалуй, утопился…

Примечание: и был бы большой дурак, потому что я все-таки отыскался.

                                                                                                                           Фокс Микки
Ольга Наумова

Крошка гном

Сегодня на столе моем 

Вдруг появился крошка гном.

Он заглянул в мою тетрадь

И стал по клеточкам скакать.

Вперед – назад, назад и вбок,

Направо – прыг, налево – скок.

Он ластик подгонял ногой,

Стирал написанное мной

И так тетрадку истоптал,

Как будто слон по ней гулял.

Меня прошу не вызывать,

А гнома строго наказать.
Ирина Пивоварова

Тайна

	Я тебе 

Открою тайну,

Никому

Не говори!

Если рано

Ты проснешься,

Если встанешь

До зари,

Если тихо

Выпьешь чаю,

Если выйдешь

Из дверей, 

Если ты
	Пойдешь направо,

А потом

Чуть-чуть левей,

Обогнешь

Большой колодец,

Обойдешь

Засохший пруд…

Там, у старой

Водокачки,

Под забором

Две собачки

Громко косточку

Грызут!Оль


Артур Гиваргизов

Вознаграждение гарантируем
После обеда Дима поехал на роликах.

И за ним погналась собака.

Дима испугался и поехал быстрее.

Собака тоже стала бежать быстрее.

Тогда Дима бросил рюкзак и поехал еще быстрее.

Но и собака не отставала.

И когда сил почти не осталось, Дима остановился и приготовился к схватке. Он прижал подбородок к груди, выставил вперед локти и крикнул уверенным, строгим голосом:

– Фу! Сидеть! Нельзя! Лежать! Назад! А ну! Ты чего! Отстань! Кыш! Брысь!

Собака остановилась, внимательно посмотрела на Диму и сказала:

– Извините, обозналась. Вы очень похожи на моего потерявшегося хозяина. У него тоже ролики и шапка с козырьком.

– Ничего, Ничего! – обрадовался Дима. – Бывает!

– Кстати, если где-нибудь его встретите, скажите, чтобы шел домой. Вознаграждение гарантируем.

– Ладно, – обещал Дима.

Джеральд Даррелл

Гончие Бафута. Жабы и танцующие обезьяны

Я приподнял крышку и заглянул в корзину. …Там сидела пара больших прекрасных жаб. Каждая из них была величиной с блюдце, глаза огромные, блестящие, а короткие толстые лапы без труда поддерживали тяжелое тело. Расцветка у них была просто изумительная: спинка густого кремового цвета, в крошечных извилистых черных полосках; с боков голова и тело темно-красные, цвета то ли вина, то ли красного дерева, а живот – ярко-желтый, цвета лютика.

Эти существа называются жабами-сухолистками, потому что необычные кремовые (с темными прожилками) их  спины по цвету и рисунку очень напоминают сухой лист. Если такая жаба замрет на земле в осеннем лесу, ее никак не различить среди опавших листьев. Отсюда их английское название. Научное же название – бровастая жаба, а по латыни они называются еще удачнее – Bufo superciliaris (спесивая жаба), ибо такая жаба на первый взгляд кажется необычайно надменной. Кожа над большими глазами как бы вздернута и собрана острыми уголками, так что полное впечатление, будто жаба подняла брови и глядит на мир свысока, с язвительной насмешкой. Широко растянутый рот подбавляет жабе аристократической надменности: углы его слегка опущены, словно жаба усмехается; такое выражение я видел еще только у одного животного на свете – у верблюда. Прибавьте к этому неторопливую, покачивающуюся походку и привычку через каждые два-три шага присаживаться и глядеть на вас с какой-то презрительной жалостью, и вы поймете, что перед вами самое надменное существо на свете. 

Раздел V. 
ПЕРЕЧЕНЬ ОСНОВНЫХ УЧЕБНИКОВ, 
УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКИХ ПОСОБИЙ И ИНФОРМАЦИОННЫХ РЕСУРСОВ

1. Русский язык: Учебник для 5 класса общеобразовательных учреждений с русским (неродным) и родным (нерусским) языком обучения / С.Д. Ашурова, Г.Н. Никольская, Х.Х. Сукунов, Н.М. Хасанов. – 9-е изд., добаб. – СПб.: филиал изд-ва «Просвещение», 2006. – 344 с.: ил.

2. Кибирева Л.В., Клейнфельд О.А. Семенюченко Н.В. В мире русского языка – 5: Учебник для 5 класса национальных общеобразовательных учреждений. – СПб.: филиал изд-ва «Просвещение», 2002. – 359 с.: ил.

3. Русский язык. 5 класс: учебник для образовательных учреждений с родным (нерусским) языком обучения / Е.А. Быстрова, О.М. Александрова, О.В. Зеленова, Е.Е. Семенова; под ред. Е.А. Быстровой. – М.: Дрофа, 2006. – 237, [3] с.: ил.; 2 л. цв. Вкл.

4. Быстрова Е.А. Русская фонетика. 5 кл.: учебное пособие по русскому (неродному) языку / Е.А. Быстрова. – Дрофа, 2009. – 80 с.: ил.

5. Рабочая тетрадь к учебнику «Русский язык. 5 класс» для образовательных учреждений с родным (нерусским) языком обучения / Е.А. Быстрова, И.Л. Шабанова, О.М. Александрова, И.П. Цыбулько; под ред. Е.А. Быстровой. – М.: Дрофа, 2004. – 128 с. 

6. Воителева М.М., Марченко О.Н. Обучение русскому языку как неродному: учеб.-метод. пособие. М.: МАКС Пресс, 2017. – 112 с. 
7. Учет особенностей родного языка учащихся при обучении русскому языку как неродному: учеб.-метод.пособие / каф. совр. рус. яз. и метод. препод. Казан. (Приволж.) федер. Ун-та; З.Ф. Юсупова. – Казань: Казан. ун-т, 2013. – 60 с. 

8. Экба Н.Б. Взаимовлияние языков и особенности развития двуязычия в национальной школе: Пособие для учителя. СПб: отделение изд-ва «Просвещение», 1993. – 223 с. 

9.  Закирьянов К.З. и др. Метолическое руководство к учебнику «Русский язык» для VII-VIII классов ОУ Республики Башкортостан с родным (нерусским) языков обучения.  – Изд. 3-е, доработанное. – Уфа: Китап, 2011. – 232 с. 

10. Методика обучения русскому языку в 5-11 классах школ народов тюркской группы / Н.М. Хасанов, Г.А. Анисимов, А.Ш. Асадуллин и др. – 2-е изд., дораб. – Л.: Просвещение. Ленингр. Отд-ние, 1990. – 336 с.

11. Никольская Г.Н. Основыф обучения русской орфографии в удмуртской школе. – Ижевск: Удмуртия, 1981. – 244 с.

12.  Сайт Федерального агенства по делам Содружества Независимых Государств, соотечественников, проживающих за рубежом, и по международному гуманитарному сотрудничеству. http://rs.gov.ru/ru/activities/9 

13.  Портал «Образование на русском» https://pushkininstitute.ru/ Проект Государственного института русского языка им. А.С. Пушкина. 

14. Русский язык как неродной: методика и ресурсы. Портал для учителей и преподавателей русского языка по преподаванию русского языка как неродного http://inofon.spb.ru/ 

15.  Российский новый университет, проект «Русский язык в стране и в мире» http://www.forum.rusner.ru/ 

Раздел VI. ПЕРЕЧЕНЬ МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКИХ УСЛОВИЙ ДЛЯ РЕАЛИЗАЦИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА

Материально-технические условия реализации образовательного процесса включают учебное и учебно-наглядное оборудование, оснащение учебных кабинетов  и административных помещений.

Требования к организации образовательного процесса:

1. Учебные кабинеты, оборудованные автоматизированными рабочими местами обучающихся и педагогических работников, оргтехникой.

2. Полноценно функционирующий в школе информационно-библиотечный центр с рабочими зонами, оргтехникой, оборудованный читальным залом и книгохранилищем, обеспечивающим сохранность книжного фонда. 

3. Наличие лингафонного кабинета для отработки речевых умений, предупреждения фонетических интерферентных ошибок. 

4. Наличие актуальных учебно-методических и информационных ресурсов, которые включают в себя: печатные и электронные носители научно-методической, учебно-методической, психолого-педагогической информации, программно-методические, инструктивно-методические материалы, цифровые образовательные ресурсы и т.д.

5. Обеспечение доступа в сеть Internet «wi-fi» или компьютер в библиотеке.

Требования к инфраструктуре:

• актовый зал;

 • спортивные залы, стадион, спортивные площадки, оснащённые игровым, спортивным оборудованием и инвентарём; 

• помещения для питания обучающихся, а также для хранения и приготовления пищи, обеспечивающие возможность организации качественного горячего питания, в том числе горячих завтраков; 

• помещения для медицинского персонала; 

• административные и иные помещения, оснащённые необходимым оборудованием, в том числе для организации учебного процесса с детьми-инвалидами и детьми с ограниченными возможностями здоровья; 

• гардеробы, санузлы, места личной гигиены; 

• участок (территория) с необходимым набором оснащённых зон.
� хадак- буддийский ритуальный  шарф
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